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THE
YOUNG CHIL D's

FIRST CATECHISM;
OR» THE

.CATECHISM foraYQUNG CHILD,

To be begun at three or four years old.

Q^U E S T I ON.

c A N you tell me, child, who made you ?

Anfwsr. The great God who made heaven and
earth.

Q^ What doth God do for you ?

A. He keeps me from harm by night and by day,

and is always doing me good.

Q. And what mult you do for this great God,
who is fo good to you ? Vs

A, I muft learn to know him firft, and then I

muft do every thing to pieafe him.

CV Where doth God teach us to know him, and

to pieafe him ?

A. In his holy word, which is contained in the

Bible.

Q. Have you learned to know who God is I

A. God is a Spirit •, and though we cannot

fee him, yet he fees and knows all things, and

can do ail things.

Q. What muft you do to pieafe God ?

A. I muft do my duty both toward God and to-

ward man.

Q^ What is your duty to God ?

A. My duty to God is to fear and honour him,
to
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Gu toifeach mu thri, no ceithir bliadhna

dh'aois.

C E I s T.

AN urrainn thu innieadh dhamh, a leinibh, co
rinn thu ? ^ N

Freagradh. An Dia mòr a rinn neamh agus^ talamh.

fe^ C. Ciod tha Dia a' deanamh air do fhon ?

" e F. Tha è ga m' choimkid o olc a là agus a dW oidh*

v| che, agus tha è do ghna* ag deanamh makh dhamh.
SS C. Agus ciod a dh' fheumas tu a dheanamh air-

J fon an De mhoir fo, ata co makh dhuit ?

F. Feumaidh roi air tùs eòlas a ghabhail air, agus
a ris na huile nithe a dheanamh g' a thoiieachadh,

C. C 'ait* a bheil Dia ag teagafg dhuinn eòlas

a ghabhaii air, .agus a thoileachadh ?

F. Ann na fhocal naomha, ata air a chur fios

ann fa Bhiobla.

C. A' bheil fios agad co è Dia ?

F Dia is Spiorad è ; agus ged' nach comafach
dhuinne fhaicfin, gidheadh chi agus is aithne dha-fa
na huile nithe, agus tha è comafach mi huile nithe
a dheanamh.

C. Ciod a dh' fheumas tu dheanamh chum Dia
a thoileachadh ?

F. Feumaidh mi mo dhleafdanas a dheanamh
thaobh Dhe agus thaobh dhuine.

C. Creud è do dhleafdanas do Dhia ?

F. 'Sè mo dhleafdanas do Dhia eagal a bhi orra

A 3 roimhe,



: 6 3

to love and ferve him, to pray to him., and to

praife him.

Q^ What is your duty to man ?

A. My duty to man is to obey ray parents, to
fpeak "the truth always, and to be honeft and
kind to all.

Q. What good do you hope for by feeking to

pleaicGod?
A. Then I (hall be a child of God, and have

God for my Father and my Friend for ever.

Q. And what if you do not fear God, nor love

him, nor feek to pleale him ?

A. Then I ihall be a wicked child, and the great

God will be -very angry with me.

0« Why are you afraid of God's anger ?

A. Becaufe he can kill my body, and he can make
my foul miierahle after my body is dead/ \

Q^ But have yon never done any thing to make
God angry with you already ì

A. Yes; I fear I have too often finned againft

Gv,d y and deierved his anger..

Q^ What do you mean by finning againft

God/
A. To fin again ft God,, is to do any thing

that God forbids me, or not to do what God com-
mands me.

Q. And what muft you do to be faved

from the anger of God which your fms have

deferved ? f

A, I muft be forryfor my fins, I muft pray to

God to forgive me what is paft, and fcrve him
better for time to come.

Qi Will God forgive you if you pray for

i:?

& I hope he will forgive me, if I truft in his
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roimhe, agus onair a thoirt da, gradhagiisfeirbheis

a thoirt da, urnuigh dheanamh ris, agus moladii

thoirt da.

C. Creud è do dhleafdanas do dhuine }

F. *Sè mo dhleafdanas do dhuine ùmhlachd thoirt

do m' pharantaibh, an fhirinn- a labhairt do ghnà%
agus a bhi ceart agus caoi'ncil ris gach neach.

C. Ciod a* makh ris a' bheii dòchas agad le Dia

tnoileachadh ?

F. Ann fin bithtdh mi a* m' leanabh do Dhia,

agus bithidh Dia mar Athair agus mar Charaid

dhamh gu bràth.

C Agus ciod mur bi eagal De ort, mur gradh.

aich agus mur toilich thu è ?

F. Ann fin bithidh mi a' in' leanabh aingidh, agus
bithidh an Dia rnor ro-fheargach rium.

C. Cia uime tha eagal ort roimh fheirg Dhe ?

F. Do bhri gur urra* è mo chorp a mharbhadh^
agus tha è comafach air m' anam a dheanamh.
truagh an deidh do m' chorp bhi- marbh.

C. Ach an d* rinn thu ni air bith a cheanachum
*s gu 'm biodh Dia feargach riut I

F Punn; tha eagal orm gu 'n do pheacaich mi mill
3

is tricannaghaidhDhe,agus gu *h dothaillmi fhearg.

C. Ciod ata thu cialkchadh le peacachadh anu
aohaidh Dhe ìa

F. \Se peacachadh ann aghaidh Dhe, ni air bith

a dheanamh tha Dia ag toirmeafg dhamh, no ni air

bith a dhearmad tha Dia ag àithne dhamh.
C. Agus ciod a dh' fh.eumas tu dheanamh chum

*s gu *m bi thu air do fhàbhaladh o
>:

fheirg Dhe a
thoill do pheacanna <•

F. Feumaidh mi bhibrcmach airfon mo pheacan-
na, feumaidh mi urnuigh dheanamh re Dia airfoa

Maitheanas anns na chaidh feaehad, agus feirbrreis a
dheanamh dha ni's fearr ann fan am re teachd.

C. An toir Dia maitheanas dhuit mu ni thu ur-
nuigh air a fhon ?

J\ Is è mo dliochas ga *r> rok-e ssalt^eaxias damn,
hi?.



mercy, for the fake of what Jefus Chrift has done,
and what he has fufrered.

Q^ Do you know who Jefus Chrift is ?

A. He is God's own Son, who came down from
heaven tofave us from our fins, and from God's anger.

Q^What ha&Chrift done toward the i aving of men ?

A. He obeyed the law of God himfelf, and has
taught us to obey it aifo.

Q. What has Chrift fufrered in order to fave

men ?

A. He died for ftnners, who had broke the law

of God, and had deferved to die themfdves.

Q^ Where is jefus Chrift now ?

A. He is alive again, and gone to heaven to pro-

vide a place there for all that fe.rve God and love

his Son Jeijis.

Q. Can you of yourfelf love and ferve God and
Chrift?

A. No j I cannot do it of myfelf, but God
will help me by his own Spirit if I afk him
for it.

Q. Will Jefus Chrift ever come again ?

A. Chrift will come again, and call me and all

the world to account for what we have done.

Q^ For what purpole is this account to be

given ?

A. That the children of God, as well as the wick-

ed, may all receive according to their works.

Q^ What muft become of you if you are wicked ?

A. If I am wicked, I fhall be lent down to

everlafting fire in hell, among wicked and miferable

creatures.

CK And whither fhall you go if you are a child

of God ?

A. If I am a child of God, I fhall be taken up
to heaven, and dwell there with God and Chrift

for ever. Amen.
The
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ma ni mi earbfa na throcair air fgàth na rinn, agus

na dh' fhuiling Criofd.

C. A' bheil fhios agad co è Jofa Criofd ?

F. Is è mac Dhe fein è, a thainig a nuas a neamh
g*arfàbhaìadh o 'r peacaibh, agus o fheirg Dhe.
C Ciod a rinn Criofd chum daoine fhàbhaladh ?

F. Thug è ùmhlachd do lagh Dhe è fein, agus

theagaifg è dhuinne .
ùmhtachd thoirt dha mar an

ceudna.

C. Ciod a dh' fhuiling Criofd chum daoine

fhàbhaladh ?

F. Bhàfaich è airfon pheacairean a bhris lagh Dhe,
agus a thoiil gu 'm bàfaicheadh iad fein»

C. C *ake bheil Jofa Criofd a nife I

F. Thà è beo aris, agus chaidh è fuas air neamh
a dh' ullachadh àite air an fonfa uile th'a deanamh
feirbheis do Dhia, agus a' gràdhachadh a Mhicjofa.

C. An urrainn thu uait fein gradh agus feirbheis

thoirt do Dhia agus do Chrrofd ì

F. Cha 'n urrainn mi dheanamh dhiom fein, ach
ni Dia còmhnadh rium le fpiorad fein ma dh.' iarras

mi air è.

C. An d' thig Jofa Criofd gu brlth tuiile ?

F. Thig Criofd aris, agus gairmidh fe mife agus
an faoghal uile gu cùnntas airfon na rinn finn.

C, Ciod a chrioch mu *m bi an cùnntas fo air a
thabhairt ?

F. Chum *s gu 'm fuigh clann De ca maith ris na
h aingidh, a reir an oibre.

C Ciod thig ortfa ma bhios tu aingidh ?

F. Ma bhios mi aingidh theid mo thilgeadh fios

gu teine fiorrukih ann ifrinn, a* meafg nan aingidh
agus chreutaire truagha.

C. Agus c'ait' an d'theid thu ma tha thu a d* lea-

nabh do Dhia ì

F. Ma tha mi a'm* leanabh do Dhia bithidh mi
air mo thogail fuàs gu neamh, agus ni micòmhnuidh
aim iin maille re Dia agus re Criofd gu bràth. Amen.

Na
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The Scripture names in the L d T e.

S T A M E N T.

Q. XKHO was Adam?
* * /4, The firft man that God made, and the

father of us all.

Q^ Who was Eve ?

A. The firft woman, and me was the mother of
us all.

Q^ Who was Cain ?

A. Adam's eldeft fon, and he killed his brother

Abel.

Q^ Who was Abel ?

A. A better man than Cain, and therefore Cain
hated him.
' Q_. Who was Enoch ?

A. The man who pleafed God, and he was taken

up to heaven without dying.

Q. Who was Noah ?

A. The good man who was faved when the world
was drowned.

Q. Who was Job ?

A. The moll patient man under pains and
loITes.

Q^ Who was Abraham ?

A. The pattern of believers, and the friend of God.

Q^ Who was Ifaac ?

A. Abraham's fon according to God's promife.

Q^ Who was Sarah ?

A. Abraham's wife, and me was Ifaac's mother.

Q. Who was Jacob ?

A. Ifaac's youngeft fon, and he craftily obtained

his father's bleffing.

Q^ What was Ilrael ?

A. A new name that God himfelf gave to Jacob*

Q^ Who was Jofeph ?

A. Ifrael's beloved fon, but his brethren hated

him, and fold him.

Q^ Who
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Na h ainmeana tha ann ScriotuiRE «# S e I n-
TlOMNA,

C. pO è Adhamh ?^ /\ An cèud duin' a chruthaichD iaagus ar

n* athairne uile.

C. Co ì Eubha ?

F. A cheud bhean a bha ann, agus b'i ar mathair-

ne uile.

C. Co è Cain ?

F. A f mac bu mine bh' aig Adhamh, agus
mharbh è bhrathair Abel ?

C. Co è Abel ?

F. Duin' a b' fhearr na Cain, agus air an abhar-

fin dh' fhuathaich Cain è.

C. Co è Enoch ?

F. An duine thoilich Dia, agus bha c air a tho-

gail fuas gu neamh gun bhafacha.

C. Co'è Noa ?

F. An duine maith bha air a fhàbhaladh 'n uair

bha 'n faoghal air a bhà tha.

C. C è Job ?

F. An duine bu mho foighidin fuidh phiantaibh

agus fuidh challdaichibh.

C. Co è Abraham ?

F. Eifiomplair nan creidmheach, agus caraid Dhe,
C. Co è Ifaac ?

F. Mac Abram a reir gealladh Dhe.
C. Co Ì Sara ?

F. Bean Abraham, agus mathair Ifaac.

C, Co è Jacob ?

F. A' mac a b òige bh' aig Ifaac, agus fhuair è*

beannacha athar le foill.

C. Ciod è Ifrael ?

F. Ainm nuadh thug Dia fein do Jacob.
C. Coèjofeph?
F. Mac gradhach Ifraeil, ach dh' fhuathaich a

bhràthaireao è, agus reic iad è.

Co
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Q^ "Who were the twelve patriarchs ?

A, The twelve fons of Jacob, and the fathers of
the people of Ifrael.

Q^ Who was Pharaoh ?

A. The king of Egypt, who drowned the children,

and he was drowned in jhe Red fea.

Q; Who was Mofes ?

A. The deliverer and lawgiver of the people of
Ifrael, and he led them through the wildernefs.

Q^ Who was Aaron ?

A. Mofes's brother, and he was the firft high-
prieft of Ifrael.

Q^ Who were the priefts ?

A. They who offered facrifices to God, and taught
his laws to men.

Q. Who was Jofhua ?

A. The leader of Ifrael when Mofes was dead,

and he brought them into the promifed land.

Q^ Who was Samfon ?

A. The ftrongeft man, and he flew a thoufand
of his enemies with a jaw-bone.

Q^ Who was Eli ?

A. He was a good old man, but God was angry
with him for not keeping his children from wick-
ednefs.

Q^ Who was Samuel ?

A. The prophet whom God called when he was
a child.

Q^ Who were the prophets ?

A. Perfons whom God taught to foretell things to

come, and to make known his mind to the world.

Q^ Who was David ?

A. The man after God's own heart, who was
raifed from a fhepherd to a king.

Q^ Who was Goliath ?

A. The giant whom David flew with a fling and
a ftone.

Q^ Who was Abfalom ?

A. David's wicked fon, who rebelled againft

his
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C. Co lad an da phriamh-athair dheug f

F. Da mhac dheug Jacob, agus aithrichin popuil

Ifraeil.

C. CoèPharao?
F. Righ na Heiphte, a bhàth a chlann, agus bha è

fein air a bhàtha IV Mhuir-ruaigh.

C. Co è Maois ?

F. Fear-faoruidh agus fear-tabhairt-lagha do
fhluagh Ifraeil, agus thrtoruieh feiad trid an fhafach.

C. Co è Aaron I

F. Brathair Mhaois, agus an ceud àrd-fliagart a

bha 'n Ifrael.

C, Co iad na fagairt ?

F. Jad'ian a dh'ofrail iobairtean do Dhia, agus a

theagaifg a lagh do dhaoine.

C Co è Joiua?

F. Caiptein clann Ifrael ann deidh bàs Mhaois,

agus thug è iad gu tir a gheallaidh.

C. Co € Samfon ?

F. An duine bu treife bha ann, agus mharbh è

mile do naimhdibh le cnàimh-peircili.

C. Co è Eli ?

F. Bha è na fhean- duine maith, ach bha fearg

air Dia ris, chionn nach coimhdeadh è a chlann ò
aingidheachd.

C. Co è Samuel ?

F. Am faighaghairm Dia'nuair abhaè'naleanabh.
C- Co iad na Faidhean ?

F. Dream a theagaifg Dia nithe re teachd inn'fe

roimh laimh, agus a dheanamh a ruin aithnichte

do^n t faoghal.

C. Coè Daibhi?

F. An duine bha reir croidhe Dhe fein, agus a

bha air àrdacha ò bhuachaille gU bhi na righ.

C. Co è Golia ?

F. Am Fuamh-fhear a mharbh Daibhi le CFannta-

bhuill agus le cloich.

C. Coè Abfalom?

F, Mac aingidh Dfeaibhi a rinn ceannairc ànn

B aghaidh
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His father, and he was killed as he hung on a

tree.

Q. Who was Solomon,?

A. David's beloved fon, the king of Ifrael, and
the wifeft of men.

Q^ Who was Jofiah ?

A. A very young king, whofe heart was fender,

and he feared God.

Q^ Who was Ifaiah ?

A. The prophet who fpoke more of Jefus Chrift

than the reft.

Q^ Who was Elijah ?

A. The prophet who was carried into heaven in

a chariot of fire.

Q. Who was Elifha ?

A. The prophet who was mocked by the children,

and a wild bear tore them to pieces.

Q. Who was Gehazi ?

A. The prophet's fervant, who told a lie, and he
was flruck with a leprofy which could never be

cured.

Q^ Who was Jonah ?

A. The prophet who lay three days and three

nights in the belly of a fifti.

Q^ Who was Daniel ?

A. The prophet who was faved in the lion's den,

becaufe he prayed to God.
Q. Who wcreShadrach, Meihach, and Abednego?

A. The three Jews who would not worihip an

image, and they were caft into the fiery furnace,

and were not burned.

Q. Who was Nebuchadnezzar ?

A. The proud king of Babylon, who ran mad,

and was driven among the beafts.•£)

The Scripture names in the N e w-T e-

S T A M E N T.

I <
. Who was Jefus Chrift ?

A. TBè Son of God, and the Saviour of men.
Q;Wha
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aghaidh athar, agus chuaidh mharabha nuair bha

è ann crochadh re craoibh.

C. Co è Solamh ?

F. Mac gràdhachDhaibhij righ Ifraeil, agus an_

duine bu ghlice bha ann.

C. Co è jofiah ?

F. Righ òg ag an r'abh croidhe maoth, agus bha

eagal De air.

C. Coèlfaia?
Fi Am faidhe labhair mu thimchiol JofaCriofda

tuille na labhair chuid eik do na faidhibh.

C. CoèElija?
F. Am faidh bha air a ghiulan fuas gu neamh

ann an carbad teine.

C. CoèEliiha?
F. Am faidh air an d' rinc a chlann fochaid, agus

reub math-ghamhain fiadhaich na Yn bloidibh iad.

C Co è Gehazi?
F. Seirbheifeach an fhaidh, a dhinnis breug, agus

bha è air a bhualadh le lobhrachd, nach do ghabh
leigheas riamh.

C. Co è Jona ?"

F. Am faidh bha tri la, agus tri oidhch ann am
broinn na muic-mhara.

C Co è Daniel?

F. Am faidh bha air a fhabhaladh ann uamhaigh
Ban leomhan, do bhrigu 'n d' rinn èurnuìgh reDia.

C. Co iad Shads ach, iVleihach, agus Abednego^?

F. An-triur Judhach nach deaoadh adhradh do
dh J iomhaigh, agus bha iad air an tilgeadh fan à^

znhainn theine, agus cha raibh iad air an lofgadh.

C. Co è Nebuchadneffar ?

, F. Righ uaibhre^ch Baabiloin, a chaidh air boile,

àgus bha è air iomain a' meafg nam beathaiche fiadh-

aich.

Na h ainmeanna afa ann ScuiOBTUiRanTioM-
N A D H N U A D H

C. Co è Jofa Criofd ?

f.MacDiie^agusflanui' fhearachioneadh-daonna.
B % C. Co



Q^ Who was the Virgin Mary f
A. The mother of Jefus Chrift.

Q. Who was Jofeph the carpenter ?

A. The fuppofed father of Chrift, becaufe he
married his mother.

Q^ Who were the Jews ?

A The family of Abraham, Ifaac, and Jacob,
and God chofe them for his own people*

Q^ Who were the Gentiles ?

A. All the nations beiides the Jews.

Q^ Who was Cefar ?

A. The emperor of Rome, and the ruler of the
world.

Q^ Who was Herod the Great ?

A. The king of Judea, who killed all the chil-

dren in a town, in hopes to kill Chrift.

Q. Who was John the Baptift?

A. The prophet who told the Jews that Chrift

was come.

Q^ Who was the other Herod ?

A. The king of Galilee, who cut off John the

Baptift's head.

Q^Who were the difciples of Chrift ?

A. Thofe who learned of him as their mafter.

Q^ Who was Nathaniel?

A. A difciple of Chrift's, and a man without guile.

Q. Who was Nicodemus ?

A, The fearful difciple, who came to Jefus by
night.

Q. Who was Mary Magdalene ?

A. A great finner, who warned Chrift's feet with

her tears, and wiped them with her hair.

Q. Who was Lazarus ?

A. A friend of Chrift's, whom he raifed to life,

when he had been dead four days.

Q^ Who was Martha ?

A. Lazarus's ftfter, who was cumbered too much
in making a feaft for Chrift.

Q. Who
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C. Coì an Oigh'Muire?
F. Màthair Joia Criofd.

C. Co è Jofeph an faor ?

F. Neach a Mheaiadh mar athair do Criofd, do
bhri gun do phòs è mhathair Muire*

C. Co iad na h Judhaich ? ,

F. Teaghlach Abraham, Ifaac, agus Jacob, agus
raoghnaich Dia iad mar Shluagh dha fein.

C. Co iad na Geintilich ?

F. Na huille chinnich ach na h Judhaich.

C. Co èCeafar? ^*

F. Eampaire na roimhe, agus uachdaran an t

fhaoghail.

C. Co è Herod an Cumhachdach ?

Righ Judea, a mharbh a chlann ann am baiie

araidh, an dòchas gu marbhadh è Crioid.

C. Co è Loin Baifte ?

F. Am faidh dh* innis do na h Judhachaibh gu 'ra

raibh Criofd air teachd. *

C. Co è Herdd eiie ?

F. Righ na Galili, a thug an ceann do dh* Eoia
Biifte.

C. Co iad deifciopuil Chriofd ?

F. Jadfan a dh* fhoghluim uaithe mar a* maiftir*
C. Co è Nathanael ì

F. Deifcipil do Chriofd, agus duine gun fheill.

C. Co è Nicodemus ? /

F. An deifcipeil eagalach a thainig a dh* ionnfuidht

Joia fan oidhche.

C. Co ì Muire Magdalan >
F. Bana^pheacair mhòr, a nigli cofa Chriofd le a

deuraibh, agus a thiormaich iad le fok a cinn.

C. Co è Laiarus ?

F Caraid do Chriofd, a thog è fuas gu Jbeatha,
ann deigh. dha bhi ceithir iaeth marbh.

C. Co ì Martha?
F. Piuthar Lafarus,. a bha air a ro-chùradh a dea*~

facha/ cuirm do Chriofd.

b 3 a c&
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C^ Who was Mary the fifter of Martha ?

A. The womao that chofe the better part, and
heard Jefiis preach.

Q^ Who were the apoftles ?

A. Thofe twelve diiciples whom Chrift chofe for

the chief minifb rs of his gofpel.

Q^ Who was Simon Peter ?

A. The apoftle that denied Chrift^ and re-

pented.

Q^ Who was John Ì

A, The beloved apoftle, that leaned on the bofom
©f Chrift.

Q^ Who was Thomas ?

A. The apoftie who was hard to be perfuaded

that Chrift role from the dead.

Q^ Who was Judas ?

A* The wicked difciple, who betrayed Chrift with

a kifs.

Q^ Who was Caiaphas?

A. The high prieft who condemned Chrift.

Q^ Who was Pontius Pilate ?

A. The governor of Judea, who ordered Chrift

to be crucified.

Q^ Who was Jofeph of Arimathea ?

A. A rich man, that buried Chrift in his own
tomb. &

CK Who were the four evangelifts ?

A. Matthew, Mark, Luke, and John, who wrote

the hiftory of Ch rift's lihe and death.

Q. Who were Anauias and Sapphira ì

A. A man and his wife, who were flruck dead

for telling a lie.

Q. Who was Stephen ?

A. The firft man who was put to death fop

€h rift's fake.
%

Q^ Who was Paul ?

A. A youn^ man, who was firft a perfecutor,

and afterwards an, apoftle of Chrift.

Q± Who
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C. Co ì Muire piuthar Mharta?

F. A' bhean a raoghnaich a chuid a b' fhearr^

agus a chual' Jofa a* fearmonachadh.

C. Co iad na habfdalan ?

F. An dad'heifciopul dcug fin a raoghnaich Criofd

mar àrd mhinifttiribha ihoiigeil.

C. Co è Simon Peadar?

F, An tabfdal a dh' aich-fhean Criofd, agus a

rinn aithreachas.

C. Co è Eoin ?

F> An tabfdal gràdhach, a luidh air uchd
Chriofd*

C. Co è Tomas ?

F. An tabfdal air an rabh è cruaidh a chur a dh
fhiacha gu ?n deirich Criofd o na mahbh.

C. Co è Judas ?

F. An deiiciopul aingldh a bhràth Criofd le

pòig.

C. Co è Caiaphas ?

F. An t àrd-ftiagart a dhit Chriofd.

C. Co è Pontius Pilate ?

F. Uachdaran Jade a, a dhorduich gu 'm biodh
Criofd air a cheuiadh,

C. Co è Jofeph o Arimatea ?

F. Duine laibhir a dh* adhlaic Chriofd ann na
uaigh fein.

C. Co iad na ceithir foifgeuiaichean ?

. F. Matha, Marc, Lucas, agus Eoin, a fgriobh

tachdaireachd bàis agus beatha Chriold.

C, Co iad Ananias agus Sapphira ?

F. Duin' agus a bhean, a bha gu h obann air a*

marbhad-h airfon breug innie.
' C. Co è Stephen ?

F An ceud duine chuireadh gu has airfoil

Chriofd.

C. Co è Paul?
F\ Duin' òg a bha air tùs na fhear-geurleanmhain,

agus ann deidh fin 'na abidal do Chriofd.

C. C@
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Q^ Who was Dorcas ?

* A+& good woman, who made cloaths for the

poor, and fhe was raifed from the dead.

Q^ Who was Elymas ?

A. A wicked man, who was fìruck blind for I

fpeaking againft the gofpel.

Q^ Who was Apollos ?
'

A. A warm and lively preacher of the go-

fpeL

Q^ Who was Eutychus ?

A. A youth who flept • at fermon, and falling

down was taken up dead.

Q^ Who was Timothy ? ,

A. A young minifter, who knew the Scriptures

from his youth.

Q^ Who was Agrippa ?

A. A king, who was almoft perfuaded to be a

Chriftian.

Prayers for Little Children.

The infant's or young child's morning prayer.

ALmighty God, the Maker of every thing in

heaven and earth ; the darkneis goes away,

and the day-light comes at thy command j thou
art good, and thou doft good continually.

I thank thee that thou haft taken fuch care

of me this night, and that I am alive and well this

morning.
Save me, O God, from evil all this day long,

and let me love and ferve thee for ever, for the

fake of Jdus Chrift thy Son. Amen.

Note, The word Amen fignifies, that I believe all that T fpeak,

and that J dcfire from my heart all that I pray tor with my
lips.

Note, When the child is five or fix years old, he may leave out

this Am en, and enlarge this morning-praysr a little, by adding

thefe two following paragraphs,

JSeftow
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C. Co ì Dorcas ?

F. Bean mhaith a rinn eadaichean do na bock-

daibh, agus thogadh o na mairbh i.

C. Co è Elimas \ -

F. Duin' aingidh, bha air a dheanamhdall airfon

labhairt ann aghaidh an t foifgeil.

C. Co è A polios f

F. Neach a fhearsaonaich an foifgeul gu bedthail

dùrachdach.

C. Co è Eutichus ?

F. Oganach a chodail ann fan t flh.earmoin, agus

air tuitim fios da, thogadh fuas marbh è.

C. Co è Timothi?
F. Minifteir òg, aig an rabh eolas na n Scrioptuire

o òige.

C. Co è Agrippa ?

F. Righ air nach mòr do chuireadh dh* fhiacha*

bhlna Chriofdaidh.

Urnuighean airfon Cloinn Bhig,

Urnuigh- maidne airfon leinibh big,

ADhe uile-chumhachdaich, Chruith fhear na

'n utile nithe air neamh agus air talamh ; tei-

chidh an dorachadas air falbh agus thig iblus an là

air h' iartas j tha thu maith, agus tha thu do ghnà

a* deanamh maith.

Bheirim buidheachas duit gu 'n do ghabh thu lei-

thid a chùram dhiom air an oidhche fa, agus giì 'm.

bheil mi beo agus fallain air a' mhadain fo.

Sàbhail mi, O Dhe, ò olc air feadh an la fo gu h
iomlan, agus deonuich dhamh gràdh agus feirbhis

thoirt duit gu bràth, air igàih do mhic Jofa Criofda.

Amen.
(

Tha 'm focal Am f.n, ag ciallacha, gu 'm bheil mi creidfin gach

uilc ni tha mi labhàirt, agus gu *m bheil mi miannacha o m*
chroidhe gach ni tha mi ag urnuigh air a fhon le m' bhslibh.

Nuair tha 'n leanabh cuig no fè bliadhn a dh'aois, feudaidh è an

t' Am fn fo rhàgail a mach, agus an urnuigh mhaidne ib chur

feeagan am fad, leis an dà earraia fo a ieanas a chur ria-

Builkh,
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Beflow on me every good thing that I have
need of for my body, and my ibul : affift me
by thy holy Spirit to do thy will : make me
always afraid to offend thee, and let me live

and die in thy favour.

Hear the prayer of a child, O Lord, and
pardon all my fins, becaufe thy beloved Son
died once on earth for iinful creatures^ though
he never finned himfelf ; and now he lives m
heaven to pray for them, and fave them: let I

his name be praifed for ever and ever. A-
MEN.

The infant's or young child's evening-prayer.

OLord God, who knoweft all things, thou
feeft me by night as well as by day.

p

I

I pray thee, for Chrlft's fake, forgive me .

whatsoever I have done amifs this day, and
keep me fafe all this night while I am afleep.

I de'fire to lie down under thy care, and to

abide for ever under thy bkffiag, for thou
art a God of all power and everlafting mercy.
AmETSI.

2fote t
When the child is fh'e or fix years old, he may leave out

this Amen, and enlarge this evening-prayer, by adding the

two following paragraphs.

Blefs all my friends *, as well * Here the child

as myfelf: do good to them at
may mention fa-

,. .

'

t i. i i.i ther and mother ^
all times and ail places, and help aod other JCia<.

me always to ferve them in love, tìons.

And when I have done thy will here, by

thy grace affifting me, and enjoyed thy DleiH

ings on earth, then give my foul a place in

heaven to dwell with thee there, and with thy

Son»
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Builicli orm gach ni maith tha dh'eaibhuidh orm
alrfon mo cbuirp, agus nvanama : dean còmhnadh,

rium le d' fpiorad naomh chum do thoil a dheanamh %

jdeanmi aghna'eagalach roimh oilbheim a thoirtduir,

agus deònuich dhamh bhi beo agus bàfacha ann d'

ghean-maith.

Eifd re urnuighleinibh,OThighearna,agus maith
dhamh mo pheaca dobhri gu 'n do bhàfaich doMhac
gradhach-fa aon uair air talamh air Ion chreutaire

peacach, ge d' nach do pheacaich è fein riamh ; agus
anois' tha è beo an am flaitheamhnas a dheanamh
urnuigh air an Ton, agus d' an iàbhaladh : gu ma
beannaichte ainm gu bràth agus gu bràth. Amen

Urnuigh'feafcair airfon ieinibh cig.

OThighearna Dhe,da'naithne na huile nithe, tha

thu ga 'm fhaicfin fan oidhche co maith is ann
jfan la.

Tha mi guidhe ort, air fgà Chriofd, maith dhamh
ciod' ar bith a rinn mi air a dhochoir air an la an
diugh, agus gleidh mi fàbhailt air an oidhche nochd
I'm feadh 's ata mi 'm chodal.

Tha mi miannachà' luidhe fios fuidh d' chùram,
agus còmhnacha gu bràth fuidh d'bheannacha, oir

is Dia thus aig am bheil gach cumhachd agus tiòcair

ihiorruidh. Amen.

Nuair a bhiòs an leanabh cuig, no fe bliadhna a dh' aois, feadaidh

can t' Amen fb fhàgail amach, agus an urnuigh fheafcair fo

chur a m fad, lcis an dà earran a leannas a chur ria.

Beannuigh mo chairdean uile # * Annfofeudaidhau

co maith rium fein: dean maith ^bh a athair & a

, , ., . r i -v r Mnathair, agus cair-
dhoibh ann f gach am agus ann f dean die ainWacha.
gach site, agus cuidich leamfa feir-

bhis a dheanamh dhoibh do ghnà' ann an grsdh.

Agus an uair a rinn mi da thoil an fo, le 'd ghras
g' am chomnadh, agus a mheal mi do fhochairean

air talamh, ann fin thoir àite do m'anamair neamh
gu còmhnuidh ghabhail maille riut ann fin, agus

maille
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Son Jefus Chrift : for heaven and earth, and
all things in them, are thine for ever and ever.

Amen.

The young child's prayer for the Lords day, to be

added to the morning prayer.

STTffer me not, O Lord, to wa'fte this thy

day in fin and folly j but let me worfhip

thee with much deiig"ht. Teach me to know I

more of thee, and to ferve thee better than e-

ver I have done before, that I may be fitter

to dwell in heaven, where thy worfhip and fer-

vice are everlafting. Amen.

The young child*s prayer for the Lord's day, to be

added to the evening-prayer* -
^

C\ Moft gracious God, let me never forget
^"^ the many good things that I have heard
this day, but let them abide in my heart, fo

as to amend my life ; that I may be able to

give a good account of them to Jefus Chrift

our Lord and Saviour, when he comes to judge

the world at the lafl day. Amen.

The infant
9

s grace before meat.

BLefs me, O Lord, and let my food ftrength-

en me to ferve thee, for Jefus Chrift's fake.

Amen.

The infant's grace after meat.

IDefire to thank God who gives me food

to eat every day of my life, through Jefus

Chrift. Amen.
The
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maille re d' Mhac Jofa Criofda : oir is leatfa neamh.

agus talamh agus gach ni ata ioimta gu bràth agus

gu bràth. Amen.

Urnuigh an leinibh big air[on la an Tighearna^ gu bhi

air a cuir ris an urnuigh mhaidne.

OThighearna, na leig dhamh an la an diugh a

mhi-bhuileacha' ann am peaca agus ann aimi-

deachd. Teagaifg dhamh tuill' eolais a ghabhail

ort, agus feirbiiis a dheanarnh dhuit'ni *s fearr na rinn.

mi riamh roimhe, chum 's gu 'm bi mi ni 's iomchùidli

comhnuidh ghabhail air neamh fan ionad am bheil t*

adhradh agus do fheirbheis gu florruidh, Amen.

Urnuigh an leinibh airfon la an Tigheama> gu bhi air

a cur ris an Urnuighfheafcair.

ODhe ro-ghrsfmhoir, na leig dhamh a choi lion

ni maith is a chuala mi air an la an diugh a

dbi-chuimhneacha gu.brsth, achgabhadh iad comh-
nuidh ann mo crhoidhe a chum mo bheath' a leafa-

cha J

; chum's gu'm bi micomafachairdeadh chùnn-
tas thoirt orra a dh' Jofa Criofd ar Tighearn* agus
ar flanuigh-fhear, nuair thig è thoirt brcith air an t

ihaoghal ann fan la dheireanach. Amen.

AlltachcC an Naoiiheain roimh bhiadh,

BEannuigh mi, O Thigearna, agus deonuich gu
neartuich mo bhiadh mi gu ieirbhis a dhea-

narnh dhuit, air fga Joia Criofd. Amen.

Attach' an naoidhein ann deidh bidh.

BHeirim buidheachas do Dhia tha tabhairt loin
damh re ithe gach la do m' bheatha, trid Jo/a

Criofd. Amen.
C

, MacK

:.-
:

"'
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The young child's grace before meat,

Ilntreat thee, O Lord, that the good things

which I eat and drink, may keep me alive,

and make me able to do thee fome fervice, for

the fake of Jefus Chrifc thy Son and our Sa-

viour. Amen.

The young child's grace after meat*

Thank thee, O heavenly Father, for my daily

_ food, and for every bieffing thou beftoweft

on me: accept my thankfgiving for Chrift's fake.

Amen.

THE
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Altacti an kinibh big rohnh bhladh.

THa mi guidh ort, O Thighearna, gu *n deanadH
na nithe maith àta, mi ag ithe agus ÒI mo

chumaii beo, agus comafàch air caii-eigin do fheir-

bhis a dheanamh dhuit, airfga Jofa Criofda do Mhic3

agus ar ilanuigb-fhear. Amen.

Attach1 an teinibh big ann deidh bidh.

BHeirim buidheachas dhuit,O Athair neamhaidh,
airfon m'arain iathail, agus airfon gach beann-

acha, tha thu buileachadh orm : gabh re m' bhuidh=

eachas air fgàtli Chriofd. Amen.

C 2 AN



The SECOND SETT
o F

CATECHISMS
AND

PRAYERS;
O R,

Some helps to the religion of Children, and
their knowledge of the Scripture, from
feven to twelve years of age.

(Question.
DEar child, do you know what you are ?

Anfwer. I am a creature of God, for he
made me, both body and foul.

If. xlv. ii. j 2. Thus fahh the Lord—I have
made the earth, and created man upon it. Job
x. ii. Thou haft clothed me with fkin and flefh,

and fenced me with bones and finews. Zech.
xii. i. The Lord- who formeth the fpirit o£
man within him.

Q^ How do you know you have a foul ?

A. Becaufe I find fomething wkhin me that

can think and know, can wiih and defire,

can rejoice and be forry, which my body can-

not do.

Job xxxii. 8. There is a fpirit in man. Job
xxxv. ii. Who teacheth us more than the beads

of the earth, and maketh us wifer than the fowls

of heaven. Prov. xxiii. 7, As he thinketh in

his heart, fo is he. Prov. ii. 10. Knowledge is

pleafant to thy foul. If. xxvi. 8. The defire

©f our foul is to thy name. PfaL. xxxv. 9. My
foul



An DARA LEABHAR

C Ii E I S T I N
A G U S

U R N U I G H E A-N;

N O,

Cail-eigin a chuideacha do chràbhd ahCIoinne,
agus an eolas air an Scrioptuir, O iheachd

bhliadhna gu da bhliadhna dheùg dli
5
aois*

C E I S T.

Leinibh, an bhcil fios agad clod thu fein ?

Freagradh. Is creutair le Dia mi3 oìr rinn è ml,

araon mo chorp agus m' anam,

If. xlv. ii 12, Mar fodeiran Tighearna—Rinn
mi 'n taiamh, -agus chmthaich mi an duin' air.

Job x. 1 1 Sgeudaich thu mi le. craicean agus feoil,

agus dhaingnich thu mi le cnaimhcan agus reithean.

Sach. xii. i. An Tighearna dhealbhas fpiorad an

duin' an taobh a ftigh dheth.

C. Cionnas tha fios agad gu'm bheil anam agad ?

F. Do bhri gu 'm bheil mi fainneaeha ni eigin an
taobh ftigh dhiom ata comafaeh air ftnuainteach agus

eolas, is urra miannacha agus togradh, gair-

deachas agus bròn, nithe nach comafach do 'n chorp
a dheanamh.

Jobxxxii. 8:

. Tha- fpiorad arm fan duine.- Job
xxxv. 1 1 . Neach ata gaV teagafg ni 's mò na beathai-

chin an talmhain, agus ata ga'r deanàmH ni' f glice

no eanlaith neamh. Seann. xxiii. 7. Mar a fmuain-
ticheas è nachroidhe, mar fin ata le. Seann. ii. 10.

Tha eolas taitneach do d' anam. If. :ixvi. 8. Tha
togradh ar nanama dhionfuidh tainm. bailm. xxxv.*

C 3 9-
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foul mail be joyful in the Lord. Matth. xxvi. 38.
My foul is exceeding forrowful.

Q^ Wherein doth your foul differ from your
body?

A. My body is made of flefh and blood, and it

will die ; but my foul is a fpirit, and it will live

after my body is dead.

See anfwer 1. Luke xxiv. 39. A fpirit hath
not fiefh and bones. Job xxxiv. 14. 15. If he
gather to himfelf his ipirit and his breath, -all

fiefh fhall perifh together, and man fhall return

again to duff. Eccl. xii. 7. Then fhall the

duff return to the earth as it was, and the fpirit

to God that gave it. Matth. x, 28. Fear not

them who can kill the body, but are not able to

kill the foul.

Q^ For what purpofe did God make you" fuch

a creature, with a body and a foul ?

A. To know him and ferve him here on earth,

that I may dwell with him, and be happy hereafter

in heaven.

What is written If. xliii. 21. may be applied

to all mankind, (viz,) This people have I form-

ed for myfelf, they fhall (or Jhould) mew forth

my praife. Fiat, lxxiii. 24. Thou fhalt guide me
by thy couniel, and afterward receive me to glory.

Pial.xvi. n. In thy prefence is*fulnefs of joy.

Q. How muff you learn to know God and

ferve him ?

A. By the holy fcriptures of the Old and New
Tefbment, which are the word of God.

2Tim.iii. 16. All fcripture is given by infpi-

ration of God, and is profitable for doctrine, for re-

proof, for correction, for inftruction in righteouf-

nefs. Luke xvi. 29. They have Mofes and the pro-

phets ; let them hear them. 2 Pet. iii. 2. That

ye may be mindful of the words which were
fpckea
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9. Bithidh m' anam aoibhneach ann fan Tighearna,

Math. xxvi. 38. Ata m'anam ro-bhrònach.

C. Ciod tuille na nithe ann fan bheil d'anam eidir-

dhealaicht' o d' chorp ?

F. Ata mo chorp air a dheanamh do dh' fhuil agus

do dh'fheoil, agus bàlaichidh è; ach is fpiorad m'
anam, agus bithidh fe beo an deidh do m* chorp bhi

marbh.
Luc. xxiv. 39. Cha 'n Vil aig fpiorad feoil agus

cnamha. Job xxxiv. 14. 1$. Mù thionalas è annaii

àgus a fpiorad na ionnfuidh t'ein, theid gach feoil an
mugha le cheile, agus pilidh duine gu duflach aris.

Ecclef. xii. 7. An fin piliidh an dufUch a dhionfuidh,

an talmhain mar a bha e
$
agus an fpiorad a dhion-

fuidh Dhe thug uaithe è. Matth, x. z8. Na biodh

cagal na muintir fin oirbh a mharbhas an corp, ach

aig nach bhuil comas an t anam a mharbhadh.
C. Creud a chrioch mu 'n d' rinn Dia thu ad

leithid a chreutair, ie anam agus corp ?

F. Cium eolas a gabhail air, agus ieirbheis a dhea-

namh dha an fo air talamh, chum 's gu gabhain

comhnuidh agus gu 'm bithinn ionna maiile ris an
deidh fo air neamh.
An n\ atafgribht' ann If. xliii. 2i.feadar a* ra ris

a chinne daone gu h iomahn. Dht ilbh mi an fluagh

fo dhamh fein, tainVanaidh i id arnach mo chiiu.

Salm lxxiii. 24. Stiubhraidh tu mi le d' chomhairle,

agus an deidh fin gabhaidh tu mi chum glòii e. balm
xvi. 1 1. Ann d' lathiir-fe tha Ian ghairdeachas.

C Cionnas a dlV fhoghlamas tu eolas a ghabhail

air Dia, agus feirbheis a dhtnamh dha ?

F. Le fcriobtuiribh naomh na Sein Tiomnadhagus
na Tiomnadh Nuadh, noch is fiad focal De.

2 Tim. iii. 1
6.

' Fa an fgriobtuir unT air a dheachd-
adh ie fpiorad De, agus 'ta è tarbhach chum tea-

gaifg, chum fpreige, chum leafitchaidh, chum oilein

ann am fireantachd. Luc. xvi. 29. Ata Maois agus
na fàidhean aca * eifdeadhiad riu-ian. 2 Phead. iii.

2. Chum gu 'm bi &$k cuimhneacix air na briath*

raibla



[ 32 1

fpoken before by the holy prophets, and of the

commandments of us the apoftles of tlijs Lord
and Saviour. 2 Tim. iii. 15. From a child thou
haft known the holy fcriptures, which are able to

make thee wife to iàlvation.

Q^ What do the fcriptures teach you of the

knowledge of God ?

A. The fcriptures teach me what God is in hihi-

fclf, and what he is in relation to us who are his

creatures.

See the fcriptures under the two following quefiions.

Q^ Who is God, considered in himieif, or in

his own nature ?

A. God in his own nature is a Spirit, every

where prefent, without beginning, and with-

out end, moll wife and powerful, moft holy

and merciful, moft juft and true.

John iv, 24. God is a Spirit. Jer. xxiii. 24.
Can any hide himfelf in fecret places that I fhall

not fee him, faith the Lord ? Do not I fill

heaven and earth-? Pfal. xc. 2. From everlaft-

ing to everlafting thou art God. Rom. xvi. 27.

To God only wife be glory. Rev. iv. 8. Lord
God Almighty, who was, and is, and is to

come. If. vi. 3. Holy, holy, holy, is the Lord
of hofts. Exod. xxxiv. 6. The Lord, the Lord
God, merciful and gracious, Deut. xxxii. 4. A
God of truth, and without iniquity, juft and
right is he.

Q. What is God in relation to us who are his

creatures ?

A. As the great God is our Maker who
gave us our being, fo he continually preferves

us, and does us good : he is our Lord and

ruier now, and he will be our judge at lait.

Pfal. c. 3. Know ye that the Lord he is

God, it is he who hath made us, and not we
curielves-..
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raibh a labhradh roimhe ribh leis na faidhibh naomh,
agus air ar n aithne-ne abftola an Tighearna agus an

t flanui-fhir. 2 Tim. iii. 15. Agus o bha thu a' d*

leanabh gu 'm b'aithne dhuit na fgriobtuire naomha,
a'ta comafach air thufa dheananih glic chum flainte.

C. Creud a ta na fgriobtuire aigteagafg dhuit mu
eolas air Dia ?

F. Tha na fgriobtuire ag teagafg dhamh creud è

Dia ann-fein, agus creud è d' ar taoibh-ne a ckreu-

tairean.

Faic na fgriobtuire faidh 'n da chcift a leannas.

C. Co è Dia, mar ata è ann-fein, no ann na na-

dur fein ? A

F. Dia ann na nàdur fein is fpiorad è, ata làthair

ann 'fna huil' àite, gun toifeach, agus gu 'n deireadh,

ro-ghlic agus rochumhachdach, ro-naomha, agus

ro-throcaireach, ro-cheart agus ro-fhior.

Join iv. 24. Is fpiorad Dia. Jer. xxiii. 24. An
comafach do neach è fein fholach ann aitibh diamh-
air chum *s nach faic mif ' è, a deir an Tighearna Ì

Nach bheil mile ag lionadh neamh agus talamhain?

Salm.xc.2. Obhith-bhuantachdgubioth-bhuantachd
is tufa Dia. Romh. xvi. 27. Do Dhia a' ta 'mhain
glic, gu raibh glòir, Taifb. iv. 8« An Tighearna Dia
uile-chumhachdach, neach a bha, agus a' ta, agus a
bhitheas. If. vi. 3. Is naomh, naomh, naomh, Tigh-
earna na 'n fluagh. Exòd^ xxxiv. 6. An Tigh-
earna Dia, ^ràfmhor agus tròcaireach. Deut. xxxii„

4. Diànafìrinn, agus gu 'n ea-coir, is ceart agus
comhthrcrnach eifin.

C. Creud è Dia d'ar taoibh-ne' ta na 'r creutair-

ibh aige ?

F. Mar is fè 'n Dia mòr ar cruith-fhear a thug
dhuinn ar bith, mar nn tha è do ghna ga 'r gleidh-

eadh agus agdeanamh maith dhuinn : is è ar Tigh-
earna agus fear- riaghlaidh an (an àm fo, agus bi«

thidh fè na bhreitheamh oirn fa dheirreadb.

Salìn c. 3. Biodh fios agaibh gur è'n Tighearna
is Dia, 's eiiin a nnniinn, agus chafinn fein. Salm

xxxv>
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ourfelves. Pfai. xxxvi. 6. O Lord, thou prefer-

veft man and beaft. Pfal. cxix. 68. Thou art

good, and doft good. Pfal. ciii. 19, The Lord
hath prepared his throne in the heavens, his

kingdom ruleth over all. Pfal. 1. 6. God is judge
himfelf.

Q. And how do the fcriptures teach you to ferve

God? I

A. I mull: ferve God, by keeping all his com-
mandments ; that is, by doing every thing that he
defires of me, and avoiding every thing that he
forbids me.

Deut. x- 12. 13. What doth the Lord thy God
require of thee ?r To keep the commandments
of the- Lord. Exod. xxiv. 3. All the words which
the Lord hath faid will we do. Pfal. cxix. 101. I

have refrained my feet from every evil way, that

I might keep thy word.
Q^What commandments has God given to men?
-A. He gave the law of the ten commandments to

the Jews in the Old Teftament, and they are fum-
med up in two commandments for us in the New
Teftament.

Deut. x. 4. And he wrote on the tables [of

ftone] the ten commandments which the Lord
fpake unto you in the mount. Matth. xxii. 4a.

On thefe two commandments hang all the law and
the prophets. See Queft. 21.

Q^ Repeat the ten commandments of God in

fhort, which he gave in the Old Teftameni: *. What
is the firft commandment I

* Jt is thought more proper in a catechifm for children to

give the ten commandments in fhort. and not to write them
down here in full length, which is not fo needful for children,

and would burden their mcmoiies Chrifc himfdf and St Paul

have done the ft me thing when they rehearfed fevcral of ti.efe

commands. See Matth xix. 18. and Ro.n. xiii. 9-

Note, A particular account of what is required, and what
is forbidden in thefe commandment*, may be feen in the, AvTem-

bly's Cateihiiin.

A. Thou
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xxxvi. 6. OThighearna^ ata thu gleidlieadh duin*

agus ainmhidh. Salm. cxix. 68. Ata thu maith agus

a' deanamh maith. Salm. ciii. 17. Dh'ulluich an

Tighearna a riogh-chathair
, ana fna flaitheafa,

tha a rioghachd a' riaghladh ofcjonn na 'n uile.

Salm. 1. 6. 'S è Dia fein is breitheamh.

C. Cionnas ata na fgriobtnire a* teagafg dhuit

feirbhis a dheanamh do Dhia ?

F. Feumaidh mi feirbhis a dheanamh do Dhia le

uil' àitheanta a choimhid, fe fin, leis nah' uile ni ata

è ag iarruidh orm a dheanamh, agus na h* uile ni ata

è cronnacha dhamh a fheachnadh.

Deut. x. 12. 13. Creud ata an Tighearna do Dhia
ag iarruidh ort? Aitheanta an Tighearna achoimhid.
Ex, xxiv. 3. Na h' uile bhriathraibh a labhair an
Tighearna ni finn iad. Salm. cxix. 10/. Chum mi
mo chafTa air an aifh o na h* uile droch-fhlighe,

chum *s gu *n coimhidin 't fhocal.

C. Creud na h* aitheanta thug Dia do dhaoine ?

F. Thwg è lagh na 'n deich aitheanta do na h
Judhaich ann fann t' fein-Tionina, agus tha iad air

an cur lios ann da aithne dhuinne ann fan Tiomna
nuadh.

Deut. x. 4. Agus fgriobh è air na claraibh

[cloichej na deich aitheanta a labhair an Tighearna
ribh air an t' fhliabh. Matth. xxii. 40. Ann fan

dà àithne fo ata fuim an lagha uille, agus nam
faidhean.

C. Aithris deich aitheanta Dhe gu h aith-ghearr',

a thug è feachad ann fan t' fein-Tiomna*. Creud
i a' cheud àithne ì

* Ata c ni *s iomchuidh, ann leabhar Cheiftin airfon doinne
s

aa deich aitheanta' a thabhairt feacha-d gu haith-ghear, agus gun
an cur fios ann fo gu h iomlan, ni nach bheil co feumail airfon
doinne, agus a bhiodh trom air a' Meoghair. Ein Criofd fein,
agus an t abfdal Pol a ni cevdna 'n uair a dh' athaithris iad cuid
do na h aitheanta' fo. Faic Matth. x'ix. 18. and Rom. xiii. 9.

Tabhair fai'near, Gu bheil cunntas fonnruicht' air gach ni'

'ta air iarruidh agus air a thoirmea-g ann fna h aitheaatan fo re
s
xn iaicfm ann leabhar aith-ghear nan ceift.

F. Na
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A. Thòu fhalt have no other gods before me;

Q^ What is the fecond commandment ?

A. Thou fhalt not make to thyfelf any graven
image, or the likenefs of any thing in heaven or
earth, to bow down and worfhip it.

Q^ AVhat is the third commandment ? .

A. Thou (halt not take the name of the Lord
thy God in vain.

Qj What is the fourth commandment ?

A. Remember the Sabbath-day>T^ keep it holy.

Q. What is the fifth commandment ?

A. Honour thy father and thy mother, that thy

days may be long.

Q. What is the fixth commandment ?

A. Thou fhalt do no murder.

Q. What is the feventh commandment ?

A. Thou fhalt not commit adultery.

Q^ What is the eighth commandment ?

A. Thou fhalt not fteal.

Q_. What is the ninth commandment?
A, Thou ihalt not bear falle witnefs againft thy

neighbour.

Q^ What is the tenth commandment ?

A. Thou fhalt not covet any thing that is thy

neighbour's.

See all thefe commandment* at large in the twentieth chapter
of Exodus, from the firft verfe to the eighteenth.

Q^ What is the fum of thefe ten commandments,
which is given us in the New Teftament ?

A- The fum of the ten commandments is,

Thou fhalt love the Lord thy God with all th?

heart •, and thou fhalt love thy neighbour as thy-

felf *.

Matth.

* The nine following queftions and anfwers are employed in

duties and Dm relating to God and man, becaule this matter

comes more within the knowledge and practice of children.

Perhaps this account may be thought too long by fome perfons

in fo flort a catechifm : to others it may not feem fo com-
plete and paiticular a* they mi^ht expedt, becaufe the repe«

titioa
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F. Na biodh Dee eii* agad am fiiià* ftai*. *
'

C. Creud ì an dar* nthne ?

F. Na dean dhuit fein iomhaigh ghrabhalta, n«

aon dealbh nithe a ta air neamh no air talamh, gu

cromadh iios agus aodhradh dha.

C. Creud ì an treas àithne ?

F. Na tabhair ainm an Tighearna do Dhia ann

diamhanas.

C. Cia ì a cheithreamh àithne ?

F. Cuimhnich la na Saboid a choimhid naomha.

C. Creud ì an chuigeadh aithne ?

F, Tabhair onoir do d' athair, agus do d'

mhathair chum gu 'n fineadh do laithe.

C. Creud ì an feitheamh àithne ì

F. Na dean marbhadh.

C. Cia ì an feachdamh àithne ?

F. Na dean adhaltranas.

C. Cia ì an t ochdamh àithne ?

' F. Na dean goid.

C. Creud ì an naoiamh aithne ?

F. Na dean fia'nais bhreig ann aghaidh do
chnimhearfnaich.

C. Creud ì an deicheamh aithne?

F. Na fanutaich dhuit fein aon ni bhuineas do
d' choimhearfnach.

Faic na h aitheanta' fo uilè ann fan f hlchiod caibdeil do Exo-
dus, o 'n cheud rangu 's an ochdamh ran deug.

C. Creud is fuim do na deich àitheantaibh fo,

a ta air an tabhairt dhùinne an fan Tiomna nuadh Ì

F. Sè 's fuina do na deich àitheantaibh, Gu 'n

grcdhaich thu an Tighearna do Dhia le d' uile

chroidhe, agus gu 'n gradhaich thu do choim-
hearfnach mar thu fein.

Matth.

* Alta na naoi ceiftean agus freagran a leannas air angnathacha'

aun dleas'nais agus peacaidh thaobh Dhc agus duine, do bhri

gu 'n d' tliig a
r
ni fo na 's mò ann taobh a fhgh a dh' eolas agus

ghnathachi' cloinne. Maith-dh'f haoite gu 'meas cuid a dhaoinc
an cunntas fo tuilP is fad ann leabhar cheiftm co ghaind : agus

ni meafadh dream cil' è co iomlan agus mhicruideach is a bail

D leo,
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Matth. xxii. 37/38; 39. 40. Jefus faid unto him,
Thou (halt love the Lord thy God with all thy
heart, and with all thy foul, and with all thy mind.
This is the firft and great commandment. And
the fecond is like unto it, Thou flialt love thy
neighbour as thyfelf. On thefe two command-
ments hang all the law and the prophets.

Q. What do you mean by loving God with all

your heart ?

A. To love God with all my heart, is to have the

hìgheft and belt thoughts of hisi j to delire his fa-

vour above .all things, and delight to pleafe hioi

always.

Neh. ix. 5. Thy glorious name is exalted above
all bleffing and praife. Pfal. Ixxiii. 25. Whom
have 1 in heaven but thee ? and there is none upon
earth that I defire befide thee. Pfal. lxiii. 3- Thy
loving-kindnefs is better than life. Pfal. xi. 8. I

delight to do thy will. O my God : yea, thy Jaw
is within, my heart.

Q. How muft yon fhew your love to

God ?

A. By thefe three things. 1. By paying him
conftantly the worfhip that he requires of me.

2. By doing heartily whatfoever elfe he commands
me. 3. By bearing patiently what he fuffers to

befal me.
Note, Wherefoever the anfwer is divided into parts by fi-

gures, (1.) (a.) (3.) the teacher may repeat the question at every

figure, and thus make the child's anfwer more eai'y : as Q^What
js the firft thing whereby you muft fhew your love to God ?

<^ What is the fecond thiug, &c.

(j.) Beut. vi. 13. and Matth. iv. 10. Thou malt

woifhip the Lord thy God, and him only {halt

titton of thofe particulars, -which are plainly and clearly ex-

prefltd in the very words of the ten commandments, is avoided

here. Repetitions of the fame thing are not needful in fuch a

compendium, or fhort view of religion.

thou
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Matth. xxii. 37. 38. 39. 40. A dubhairt Jofa

ris, Gradhuichidh tu an Tighearna do Dhia le d*

uile chroidhe, agus le d' uile an am, agus le d' uil'

inntin. 'Si fo an cheud aithne agus an àithnemhòr.

Agus is cofmhuii an dara ria {o, Goadhuichidh tu

do choimhearihach mar thu feiri. Ann fan dà

aithne fo ata fuirn an laghauile, agus nam fàidhean.

Ciod ata thu cialiacha ie Dia ghràdjiachadh le d'

ilile chroidhe ?

F. 'Se Dia a ghradhachadh le m' uile chroidhe

na fmuainte is fearr agus is urramaich abhi agam
mu thiomchioli ; a chairdeas a mhionacha ofcionn,

na h* uile ni, agus tiachd a ghabhail na thoil a

dheanamh do ghna.

Neb. ix. 15. Tha t ainm glòrmhor air ardacha
of-cionn gach cliu agus beanuacha. Salm Ixxiii. 25.

Co ata agam air neamh ach thufa ? agus ni bheii

neach air talamh ata mi miannacha ach thu. bal.

Ixiii. 3. Is fearr do chaoimhneas gr?idh na beatha.

Sal. xl. 8. Ta mi gabhail tiachd an dò thoil a
dheanamh O mo Dhia : feadh, ?

ta do lagh fgribht

an taobh a ftigh do m* chroidhe.

C Cioanas a da* fheumas tu do ghrldhdo Dhia
a nochdadh ?

F. Leis na tri nithe fo. r. Leis an adhradh fia

thoirt da do ghna ata è ag iarruidh orm. 2. Leis

na h' uile ni eile ata è
?
g aithne dhamh a dheanamh.

gu croidheil. 3. Leis na nithe iin a ghiulan gu
foighidneach a Icigeas è am charrarbh.
C ait' air bith a' bheii am freagradh air a' roinn ann pairtibh

'

le figeiribh, (1 } (2.) (3.) feudaidh 'm fear teagaifg an chei: a
labhant aig gach figtir, agus mar £0 am fieagraah a dheanamh
si's àiiich do 'n leanabh*

iD.:ut. vi. 13. agus Matth. iv 10. Bheir thu
àdhradh do 'n Tighearna do Dhia, agus dhòian 'a

leo, do bhr? gu bheii ath-athairis na'n nithe fonnruichte fin ara
air an cur fios gu foiileir ann fna delth àiiheàntatbh air an
feachnadh ana fo. Cha 'n 'eil ath-athairis ah an ni cheudna
feumailann am beachd eo ghearr, no co ghaiiid air a' chreideamh.

D a .»
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then ferve. Pfal. v. 7. In thy fear will I wormip
toward thy holy temple.

(2.) Exod. xxxiv. ir. Obferve thou that which
I command thee. Pfal. cxix. 34.'! ihall keep thy

law, yea, lilydl obferve it with my whole heart.

(3,) Rom, xii. 12. Patient in tabulation. Micah
vii. 9. I will bear the indignation of the Lord, be-

caufe I have finned againft him.

Q^ What worfhip doth God require of you?
A. I mull hearken diligently to his holy word,

and praife him for his greatnefs and good-
nefs ; I muft pray to him daily for what mer-

cies I want, and give him thanks for what I

receive.

Deut. xxviii. r. If thou fhalt hearken diligently

to the voice of the Lord thy God, he will {et

thee on high. Pfaì. Ixxxv. 8. I will hear what God
the Lord will fpeak. Pfal. cxiv. 3. Great is the

Lord, and greatly to be praifed. Pfal. exxxv. 3.

Praife ye the LoM, for he is good. Col. iv. 2.

Continue in prayer, and watch in the fame with

thankfgiving. Pfal.lv. 17. Evening and morning,

and at noon, will I pray. Pfal. cxviii. 1. O
Give thanks to the Lord, for he is good. Eph.
v. 20. Giving thanks always for all things unto

God.

Q^And what do you mean by loving your neigh-

bour as yourfelf ?

A. To love my neighbour as myfelf, is to do to

all other perfons as I could reafonabiy defire them

to do to me if I were in their place.

Matth. vii. 12. All things whatfoever ye would

that men fhould do unto you, do ye evni fo to

them •, for this is the law and the prophets.

Q^ How muft you ihew your love to your

neighbour ?

A\ Thefe
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a aonnr do ni thu feii-bhis- Sal. v. 7. Ann a d' eagal

ni mi adhradh n\ aghaidh re d' theambull naomh.
(2.) Exod. xxxiv. 11. Thoir fainear ann ni tha

mi 'g àithne dhuit. Sal. cxix. 34. Coimhididh mi
dohgh, feadh, coimhididh mi è le m'uile chroidhe.

(3.) Romh. xii. 12. Foighidneach ann triobloid.

Mica viL 9, Giulainidh mi tearg an Tighearna, da
bhri gu'n do pheacaich mi 'na aghaidh.

C. Ciod an adhradh ata Dia ag iarruidn ort ?

F. Feumaidh mi èifteadid gu durachdach re

fhocal naomh, agus a mholadh airfon a mhòrachd
agus a mhaitheis ; feumaidh mi urnuigh a dhea-
namh ris gach la airfon na 'n tròcaire ata dh*
eaibhuidh orm, agus buidheaclxas thoirt airfon na
tha mi iàotain.

Deut. xxviii. 1. Mu dh* eifdeas tu gu durach-
dach re guth an Tighearna do Dhia. —cuiridh è

ann àird thu. Sai. Ixxxv. 8. Eifdidh mi ciod a

labhras an Tighhearna Dia. Sal. cxlv. 3. If mòr
an Tighearna, agus re bhi air a chliuchadh gu mòr.
Sal. cxxxv. 3. Molaibhfe an Tighearna oir

5
ta fe

maith. Col. iv. 2. Buanaichibh ann urnuigh, a
?

deanamh faire innte le breith-buidheachais. Sah
lv. 17. Moch agus ana-moch, agus mu mhea'dhon-
la ni mi urnuigh. Sal. cxviii. 1. O thugaibh
buidheachas do *n Tighearna, oir 'ta fe maith.

Eph. v. 20. A' toirt buidheachais a glma' air ibn\

nan uile nithe do Dhia.
C. Agus ciod ata thu a* cialiacha le do choimh-

earinach a ghràdhachadh mar thu fein ?

F. Mo choimhearinach a ghràdhacha mar ml
fein, Te iin, a dheanamh do na h' uile neach mar
bu f inhaith learn iadfaa aheanamh dharnhfana 'itl

bitninn fan itaid cheudna,
Matth.vii.12. Gach uiie ni bu mhiann libh daoins^

dheanamh dhuibn, dearmibhiè a leuhid dhoibhfia
mar an ceudoa : oir is è fo an lagh agus na £udhe»

C. Cionnas a dh' rheumas tu do ghràdh do d*
choimhearinach a thaifbeanadh ?:
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À. Thefe three ways: r. By honouring and
obeying thofe that are fet over me. 2. By
fpeaking the truth, and dealing honeftly with all

who are about me. 3. By wifhing well, and do-
ing good to all mankind, whether they be friends,

llrangers, or enemies.
See the note at 0^*3-

(1.) Rom. xiii. 1. Let every foul be fubje£t to

the higher powers. Heb. xiii. 17. Obey them that

have rule over you.

(2.) Eph. iv. 2^. Speak every man truth with
his neighbour. Rom. xiii. 7. Render to all their

clues. Rom. xii. 17. Provide things honeft in the

light of all men.

(3.) Verfe 10. Be kindly afFetYioned one to an-

other. Gal. vi. 10. Let us do good to all men,
efpecially to the boufehold of faith. 1 Pet. ii. 17.

Love the brotherhood. Deut. x. 19. Love ye the

ftranger. Matth. v. 44. Love your enemies, do
good to them that hate you.

Q^ You have told me the duties you mufV
do r can you tell me alfo the fins that you
mufi avoid ?

J. I muff, avoid all the fins of the heart,

the fins of the tongue, and the iinful actions

of life.

Prov. iv. 23. Keep thy heart with all diligence.

Matth. xv. 19. Out of the heart proceed evil

thoughts. Pial. xxxiv. 13. Keep thy tongue from
evil. Verf. 14. Depart from evil, and do good.

Col. iii. 9. You have put effthe old man, (/. e. the

finful nature), with his deed**

Qz What
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F. Leis na tri nithe fo : i. Le umhlachd agu*
tìram choirt dhoibhiin a chuireadh os mo chicnn.

2 Leis an fhirinn a labhairt agus buntuin gu ceart

riufan uile ata ran 'n cuairt damh. 3. Le deagh-

rùin, agus maith a dbeanamh do n' chinne daoia*

uile, cia achd ata hd na 'n caxrdibh, na 7n coigrich,

no na 'n naimhdibh.
Faic an Comhthar aig C. 23.

(1.) Romh. xiii. 1. Biodh gach anam umhal do
na hàrd-chumhachdaibh. Eeabh. xiii. 17. Bithibh

freagarrach d' ar cinn iuii, agus rhugaibh- gèil doibh.

(2.) Eph„ b/. 25. Labhraibh an fhirinn gach
neach re choimhearfnach. Romh. xiii. 7. Thugaibh-
do gach uile neach an dlighe fein. Romh. xii. 17»

Uiluichibh- nithe ciatfach am fia'nais nan uile

dhaoine,

(3.) Rann 10. Bithibh teo-chroidheach d'a cheile*

Gal. vi.-io Deanamaid maith do na h uiledhaoinibhi

ach gu hàraid dhoibhfin a 'ta do- thèaghlach a*

chreiddimh.- 1 Phead. ii. 17. Gràdhaichibh na
braithre. Dent. X; 19, GràJhaichibh-le an coigreach.

Matth. v. 4. GràJhaichibh bhur naimhdibh, beàn-

naichibh an droing a mhailaicheas fibh, deanaibh
maith do na daoinibh atr am beag iibh.

C. Dhinnis thu dhamh na dieaidanals a db/
fheumas tu dheanamh-, an urratbu innfeaelh dhamh
mar an ceudna na pcacaidh a dh' fheumas tu iheach-
i\adh ¥

F. Feumaidh mi uile pheacaidh a chroide, pea-

caidh na teanga, agus gniomhara peacach na bcath*

a (heachnadh.

Sean. Lv. 23. Coimhid do croidhe leis gach uile

dhichiol. Matth. xv. 19. Oir is ann as a' croidhe
thig droch iniuaintidh. Salm. xxxiv. 12. Coimiiid
do theanga o 'olc. 14. rann. Seachain olc agus dean
maith. Col. iii. 9. Chur iibh dhibh an fean duinef

(1. -e. nàdar peacach) majMe r'a ghniomhartha.

G. Creu4-
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Q^ What are the fins of the heart * ?

A. The fins of the heart are thefe, a negle&
©f God, pride and Itubbornnefs, malice and en-

vy, with all other evil thoughts, and unruly
pafnons.

Pfal. x. 4. The wicked will not feek after God,,

God is not in all his thoughts, Prov. xvi, 5.
Every one that is proud in heart is an abomina-
tion to the Lord Jer. vii. 24. They walked in

the imagination [_Marg. ftubbornnefs] of their

evil heart. Eph. iv. 31. Let all bktèrnefs and
wrath—be put away from you, with all malice-

Gal, v. 26. Let us not be defirous of vain-glo-

ry—envying oue another. Matth. xv. 19. Out
of the heart proceed evil thoughts. Gal. v. ^4.

They that are Chriff's have crucified the ilelh,.

with its affections (or paffions) and luffs. Matth.

v. 22. Whofoever is angry with his brother
without a caufe, fliall be in danger or the

judgment.

Q^ What are the chief fins of the tongue t

A. The chief fins of the tongue are fwearing and
curfing, abufing the name of God,- or any thing

that is hcly, fcoffing, and calling ill names, lying*

and filthy ipeaking.

James v. 1 2. Above all things, my brethren*

fwear not. Pvom. xii. 14, Bids and curfe not.

Lev. xiv. 12. Neither flialt thou profane the

name of thy God. 2 Pet. iii. $; Scoffers, walk-

ing after their own luffs. Prov. xix. 29. Judg-
ments are prepared for fcorners. Matth. v. 22-

Whofoever mail fay, Thou fool, fhall be in

danger of hell-fir • 1 Pet. iii. 9. Not rendering

railing for railing. Col. iii. 8. Put off all thefe,.

* It would have been too tedious and improper here to

enumerate every p irticular fin of heart, lip, and life: fuch

only are mentioned as child en may underfUnd. and or which

children are fomet mes guilty, fcee a larger account in the Pre-

servative from fin andJolty,

anger,.
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C. Creud iad peacaidh a chroidhe * ?

F. Is iad To peacaidh a chroidhe, dio-chuimhn' air

Dia, àrdan agus croffantachd, mi-run agus farmad,
leis gach uile dhroch irnnaintidh, agus an-togradh
mi-riaghailteach eile.

Salm x. 4. Cha 'n iarran taingidhan deigh Dhia,
cha 'n 'eil Dia yn a

J imuaintibh uile. Sean. xv. 5. Is

uamharachd do *n Tighearna gach neach ata

f uaihhreach na 'n croidhe. Jer. vii. 24. Ghluais iad

ann an droch-fmuainteadh androch-croidhe. Eph.
iv. 3 r . Biodh gach uile fliearbhas agus corruich— air

an tog'aiì uaibh, mailleris gach uile mhi-run. GaL
v. 26. Na bitheamaid deidlieil air glòir dhiomhaoin,
—a gabhail farmaid r' a chèile. Matth. xv. 19. 'S

ann as a* chroidhe thig droch fmuaintidh. Gai.

v._2j. Jadlan a *s le Criofd, chèus iad an fheoi!^

maille r' a h an tograibh agus a hain mhiannaibh.

Matth. v. 22. Ge b'e neach aig am bi fearg r' a bhilb*

thair gun àdbhar, gu *m bi fè ann cunntart na
breitheamhnais.

C. Creud iad peacaidh araid na teanga ?

Ft Is iad peacaidh araid na teanga mlonnacha agus
mallacha, mi-ghnathacha ainm Dhe no ni air bitfe

'ta naomh, fochaid agus a' gairm dhroch amaitbh,
breugan agus caint fh ilach*.

Sheum. v. 1 2. Roimh na h uiie nithe,mobhr-aithre9

na deanaibh mionnan. Roinh. xii. 14. Beannuich-
ibh agus na mallaichibh. Lev. xiv. 1 2. Ni mò a mhi-
naomhaicheas tu ainm do Dhia. 2 Phead, iii. 3.—
Luchd fochaid, ag im'.eachd a reir an ain-miannaibh
fcin. Sean. xix. 29. Ata breitheamhnas air ullachadii

air Ton luchd fanoid. Ma.tth. 22.— Geb'eneacfc
a deir, amadain, hithidh fe ann cuntart tela* ifrinn.

1 Phead. iii. 9. Naìocuibh caineadh air ion caineadh.

# Bhiodh è tuilT is fadalach, agus mwomciiuidh ann fo,cunntas
thoit air gach peaca croidhe* bilidh, agus beatha : thi na peacaidh;
fin amham air ao ainmearha dh' fbeudas clann a thuig fin, agus
d' am bheil iad airuairibh ciontach. Fait £um*Us ni 'a i^ruinne
ann fan Dìouaùb.o ^heac' agai amddeuihi*

t àrdaaath.

CoU
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anger, wrath, malice, hlafphemy, filthy com-
munication out of your mouth : lie not one to

another.

Q. What are thofe finful actions which you
muft avoid?

A Sinful actions are fuch as thefe, gluttony, '

drunkennefs, and quarrelling, wanton carriage,

and mifpending of time, especially the Lord's

day, doing difnonour to God, or injury to
j

man.
Luke xxi. 34. Take heed to yourfelves, left

at any time your hearts be -overcharged with

furfeiting and drunkennefs. James iy. 1. Whence
come wars and fightings among you? come
they not from your lufts ? 1 ThefT. iv. it.

Study to be quiet, and to do your own bufi-

nefs. Rom. xii. it. Not flothful in bufinefs.

Rom. xiii. 13. Not in rioting and drunken-
nefs, not in chambering and wantonnefs. Ronu
ii. 23. Through breaking the law thou dif-

honoureft God. Rom. xiii. 9. 10» Love thy

neighbour as thyfelf. Love worketh no ill to his,

neighbour.

Q^ Have you never broke the commandments
of God, and finned again it him ?

A. My own heart and confcience tell me,
that I have broke God's holy commandments,
and finned againft him both in thought, word, and
deed.

Prov. xx. 9 Who can fay, I have made my
heart clean, 1 am [aire from my fin? Jimes
iii. 2. If any mat* offend not in word, the lame is

a perfect man. In many things we offend all.

Eccl. vii. 10. There is not a juft man upon the

earth, that doth good, and finneth not.

Q^How do you know that you have finned
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Col. iii 8. cuiribhfe uaibh. na nithe fin uile, fearg,

corrnich, mi run, toibheum, cainnt fhalach as bhur
bcul : Na deanaibh breug da cheile.

C. Creud iad na gniomhartha peacach fin dh*

fheumas tu iheachnadh ?

F. Is iad gniomhartha peacach aleithid fo, craos,

jneifg agus comh-ftridh, giùlan macnafach agus mi-

bhuileachadh tim, go fonnruichte là an Tighearna;
a' toirt eas onoir do Dhia, no a' deanamh eacoir

air duine.

Luc. xxi. 34. Thugaibh an aire dhuibh fein, an t

eagal uair air bith gu *m bi bhur croidhe fuidh uall-

aich le geocaireachd, agus le meifg. Sheum. iv. 1.

Cia as ata cogaidh agus comhraig .
a' teachd *n air

meafg? Nach an as afo, eadhon obhurnain-mhiann-
aibh. 1 ThefT iv. 11. Deanaibh bhur dichioll a bhi

ciuin, agus bhur gnothuiche fein a dheanamh.
Romh xii. 11. Gun bhi leafg ann gnothuichibh.

R.omb. xiii. 13. Gluaifeamaid gu cubhaidhmar ann
fan là ; ni h ann an ruidhteireachd agus am meifg,

no an feomradoireachd agus am macnus. Rhomh.
xi. 23. —An toirthu, le brifeadh an lagha, eas onoir

do Dhia? Romh. xiii. 9. 10.

—

Gràdhaich do
choimhearfnach mar thu fein. Cha dean gràdh
lochd da choimhearfnach.

C. Na bhris thu àitheanta Dhe uair ar bith, agus
na pheacaich thu na aghaidh ?

F. Tha mo chroidhe agus mo chogais fein ag inn-

feadh-dhamh, gu 'n do bhris mi àitheanta naomhtha
Dhe, agus gu 'n do pheacaich mi 'n a aghaidh, araon
ann fmuaint, ann briathar, agus ann gniomh.

Sean. xx. 9. Co is urr' a' radh, rinn mi mo chroidhe
glan, tha mi rior-ghlan o sm pheaca ? Sheurn. iii. 2.

Ann am mòran nithe 'ta fin u ie ciontach. Mur 'eil

duine ciontach ann am focal, is duin' iomlan an ti fin.

Eccl. vii. 20. Cha n 5

eil duin' ionruic air an talamh
ata deanamh maith, agus nach bheil a' peacacha'.

C. Cionnas ata fios agad gu 'n do pheacaich thu
ann
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in thought, word, and deed, againft the blefTed

God?
A. I have let evil thoughts run too much in my

mind, and fpoken too many evil words : I have too

often done fuch deeds as are evil, and neglected

what is good.
See the fcriptures under the former queftion.

Q^ Whence comes it to pafs that you have been

fuch a firmer ?

A. I was born into the world with inclinations

to that which is evil, and I have too much follow-

ed thefe inclinations all my life.

Pfal. li. 5. Behold I was fhapen in iniquity, and
in fin did my mother conceive me. Gen. viii. 21.

The imagination of man's heart is evil from his

youth. Eph. ii. 3. We all had our converfation

In times paft, in the lufts of the fieih, fulfilling

the defires of the flefh, and of the mind, and were

by nature children of wrath, even as others.

0. How came you to be born with fuch inclina-

tions to evil ?

A. All mankind are born in fin, becaufe they

come from Adam, the firft man who finned a-

gainft God ?

Job xiv. 4. Who can bring a clean thing out of

an unclean ? Not one. Job xv. 14. What is man
that he fhould be clean ? and he which is born of

a woman, that he fhould be righteous ? Rom.
v. 12. By one man fin entered into the world.

Verf. 19. By one man's diibbedience many were

made finners.

No more of original fin is exprefTed in this catechifm than al-

mofi all Chriflians acknowledge; nor indeed are chtldten well

capable of taking in any deeper accounts of this doctiine

CK But why did you follow thefe evil inclinations ?

was it not your duty to refill them them when you
knew they were evil ?

A. I ought to refift every finful inclination -, and

therefore
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anil aghaidh an Dia bheannuichte ann 'foìuaint, ana

briathar, agus ann gniomh ?

F. Leig mi'le droch fmuainteadh ruith mill 'is trie

ann am inntin, agus tabhak* mi mòran do dhroch

bhriathraibh, rinn mi gù minic na gniomhara fin ata

ole, agus dhi-chuimhnich mi an ni fin ata maith.

Faic na fgrzobturrean fuidhh an cheift a chuaidh feachad.

C. Cia uaithe tha è tachairt gu 'a raibh thu a' d?

leithid a pheacai-r ?

F. Rugadh mi do 'n tfhaoghal le tograibh a chum
an ni fin ata ok, agus Jean mi na tograibh fin tuille

na choir rè mo bheath' uile.

Sal. lio 5. Fcueh dhealbhadh mi ann cionnta,

agusannampeacaghabhmo mhathairmi'n a'broinn.

Gen. viii. 21. Tha fmuaint croidhe an duine ole o
oige. Eph. ii. 3 'Meafg an raibh againn uile mar an
ceudna ar caithe-beatha roimhe To, ann ain-mhiann-

aibh ar feòla a deanamh toil na feola, agus nan
fmuaintidh ; agus bha fin thaobh naduir 'n ar cloinn

11a feirge, eadhon mar chach.

C. Cionnas a bha thu air do bhreith. le leithid a

thograibh gu ole a dheanamh ?

F. Tha an cinne-doin' uile air am breith ann am
peaca, do bhri gu 'n d'ainig iad o Adahmh^ an ceud
duine pheacaich ann aghaidh Dhe.

Job xiv. 4 Co 's urra ni glan a thoirt amach a' ni

neo-ghlan ? Cha 'n urr' ah aon. job xv. 4. Creud
è duine, gu 'm bithidh è glan •, no eifin ata air a
bhreith le mnaoi, gu 'm bithidh è firinneach ! Romh.
v. 12. Tre aon duine thainig peacadh a fteach do
'n t faoghal. 1 9 Rann. Trid eas-umhlachd aon duine
rinneadh mòran 'n am peacaichibh

Cha 'n 'ei) tuill' air a chur fios ann fan leabhar cheiftin fo m»
pheaca ge:n, no 'u gach Criofduidh aig aidmheir; ni mo gu 'n
amharus ata leinnibh comafich air cunntas is mionadaiche mu 'n
teagafg fo a thuigfin.

C. Ach cia uime a lean thu na droch thograibh fo ?

nach b' è do dhleaicanas cur nan aghaidh 'nuair a
bha fhios agad gu 'n raibh iad ole ?

F Bu choir dhamh cur an aghaidh gach togradh
peacach -, agus air an adhbhar fin, cha n' eil leifgeul

*** iomchuiilh
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therefore I have no fufficient excufe for myfelf
before the great God.

Rom. vi. 12. Let not fin reign in your mor-
tal body r that you fhould obey it in the lufts

thereof. Rom. i. 20. 21. They are without ex-

cufe, becaufe when they knew God, they glo-

rified him not as God, but became vain in

their imaginations. Piom. iii. j<). Every mouth
muft be flopped, and all the world become guilty

before God.

Q. What do you deferve becaufe of your fins ?

A. My fins have defbrved the wrath and curfe of
the almighty God who made me.

Eph. v. 6. Becaufe of thefe things cometh the

wrath of God upon the children of difobedience.

Gal. iii. 10. Curfed is every one that continueth not

in all things which are written in the book of the

law to do them. If. xxvii. n. He that made them
will not have mercy on them.

Note, The curfe of God falling on man for fin, is, when the

great God folemnly gives up, or appoints a perfon to fuffer

pain, fharne, or death, or all thefe together, on the account

of fin-

Q^ Is the wrath of God fo terrible that you can-

not bear it ?

A. The wrath of God is terrible indeed, for he

can make finners fuffer all the miieries of this

life, the pains of death, and the torments of hell

for ever.

Nah. i. 6. Who can ftand before his indig-

nation ? and who can abide in the fiercenefs

«f his anger? Rom. i. 32. The judgment of

God is, that they who commit luch things

are worthy of death. Luke xii. 5. Fear him,

who, after he hath killed, hath power to caft

into hell. Mark ix. 45. Into the fire that never

ihall be quenched.
Q^Hcw
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iòmchuidh agam air mo fhon fein am fiadhnais ana

De mhòir.

Ronih. vi. 12. Na rioghaicheadh am peacadh ami

bhur corp. baimhor, ionnas gu 'ri d* thugadh fiba

umhlachd dha, In a ain-mhiannaibh. Komh. i. 20.

21. Tha iad gun leith-fgeul aca : Do bhri 'n uair <i

b' aithne dhoibh Dia, nach d' thug iad glòir dha mar
Dhia ;—ach dh' fhas iad diomhaoin arm nan reafon-

acha fein. Rotnh. iii. 19. Chum gu In druidfeadh

gach uile bheul, agus gu 'm biodh an fàoghal uiie

ciontach am fia'nais De.
C. Ciod ata thu toiltinn air Ton do pheacaidh

?

F. Thoill mo pheacaidh fearg agus mallachd an

De uile-chumhachdaich a rinn mi.

Eph. v. 6. Air Ton nan nithe fin ata fearg Dhe a'

teachd air cloinn na h eas-umhlachd. Gal. iii. 10.

Is malluichte gach uile neach nach buanaich ann f

gach uile nithibh a 'ta fgriobht' ann leabhar an
lagha chum an deanamh. If. xxvii. 11. An ti a

rinn iad, cha dean è tròcair orra. •

Toirfai' near, Gu bheil mallachd Dhe a' tuitim, air duine airfon

peacaidh, 'n uair a bheir an Dia mòr thairisgu follafach, no dh*
orduicheas è neach a dh' fhulang piao, naire, no bàs, no iad fia

uile le cheile, airfon peacaidh.

C. An bheil fearg Dhe co uabhafach is nach urra
tu a giulan !

F. Tha fearg Dhe uabhafach gu 'n amharas, oirtha
è comafach a thoirt air peacairean uile thruaighibh
na beatha fo fhuilang, piantaibh a bhàis, agus do-
ghraineadh ifrinn gu fiorruidh.

Nah. i. 6. Co 's urra feifeamh roimh* a chor-
uich f ? agus co *s urra comhnuidh ghabhail ann
cuthach fheirge. Romh. i. 32. 'Is fe breitheamhnas
De gu bheil iadfon a ni an leithide fin do nithibh
toillteanach air bàs. Luc. xii. 5.—Biodh eagal an
ti ud oirbh, aig am bheil cumhachd, tareis neach a
mharbhadh, a thilgeadh doifrionn. Marc, ix. 45.

—

Do'n teine nach mùchar a chaoidh.

f dhicm.-

E 2 C. Cionnas
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Q^How do you hope to efcape God's wrath
which your fins have deferved ?

A. God is merciful, and has fent Jefus Chrift
into this world, to become the Saviour of lin-

ful creatures, as the gofpel teaches us.

John iii. 17. God fent not his Son into the

world to condemn the world ;, but that the

world through him might be faved. Matth. u
21. Thou (halt call his name Jefus : for be
fhall fave bis people frem their iins. 1 ThefT.

i. 10. Jefus who delivered ns from the wrath to

come. 1 Tim. i. 15. This is a faithful faying, and
worthy of-all acceptation, that Chrift Jefus came
into the world to fave finners.

Q. What is the gofpel ?

A. The gofpel is the glad- tidings of the way
of falvation by Jefus Chrifl, which was foretold

in the Old Teftament, but is plainly revealed in

the New.
Gal. iii. 8 The fcripture foreseeing that God

would juftify the heathen through faith, preach-

ed before the gofpel unto Abraham, faying, In

thee fhali all nations be blefTed, i. e. Verf. 16.

In thy feed, which is' Chrift. Luke ii. to. n. I

bring you good tidings of great joy—for unto

you is born this day — a Saviour, who is

Chrift the Lord. See 1 Cor. xv. 1. 3.4. Rom.
iii. 21. 22. Mark xv i. 15. 16.

Q^ Who is Jefus Chrifl ?

A. Jefus Chrift is the òon of God, who was

with God before the world was made; but he

became the Son of man, and dwelt with

men, about feventeen hundred years ago.

John x. 36. I faid, I am the Son of God J'

John xvii. 5. Now, O Father,, glorify thou mej

With the glory which I had with thee before

'

the
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C. Cionmis tha dùil agad re dol as o fhiirg Dhe
a thoil do pheacaidh ?

F. Tha Dia tròcaireach, agus clvuir è JofaCriofda

dh' ionnfuidh, 'n t faoghail io gu bhi 'n 'a ihlanuigh-

fhear do chreutairibh peacach, mar ata an foifgeul

a' teagafg dhùinne.

Join. iii. 17. Cha do chuir Dia a Mhac do *n t

faoghal, chum gu 'n dìteadh è 'n faoghal; ach a

chum gu 'm biodh an faoghal air a fhabhhaladh

tridfln. Matth. i.21.—Blieir thu Jofa dh'ainm air;

oir faoraidh le a bhobull fein o 'm peacaibh. 1 Their.

i. 10. Jofa a fhaor finne o' n fheirg a' ta re teachd.

1 Tim. i. 15. Is fior an rsdh fo,agus is flu è air gach

aon chor gabhail ris, gu 'n d' thainig Jofa Criofd do
n t faoghal a thearnadh pheacach.

C. Creud è an foifgeul ?

F. Is è an foifgeul nuaidheachd aoibhinn air flighe

'na fl dnte trid Jofa Criofd, a bha air a roirah- inn-

feadh ann fan t Sean Tiomnadh, ach ata air fhoil-

feachadh gu foilleir ann fan Tiomnadh Nuadh.
Gal. iii. 8 Air fhaicfin roimhe do 'n fgriobtuir

gu 'm hreanaichead Dia na Cinnich tre chreidimh^
ihearmonaich è an foifgeul roimh laimh do Abra-
ham, ag. radhj bithidh na h uile Chinnieh air am
beannachadh annadfa, i. e. Rann 16. — Agus do
d' fhìol-fa, neacha'f è Criofd. Luc. ii. 10. 11. Ata
mi'g innfeadh dhuibh deadhigèil mhòir-aoibhneis—
oir rugadh dhuibh an diugh— flanui'-fhear, neachis
è Crioid an Tighearna. Faic 1 Cor. xv. 1.3.4. Rom.
iii. 22. Marc, xvk 1$. 16.

C, Co è jofa Criofd ?

F. Is è Jofa Criofd Mac Dhe, a bha maille re Dia
roimh chruthachadh an t faoghail, ach dh' fhas è
'n a Mhac an duine, agus ghabii è comhnuidh maille
re daoine, mu 'n cuairt do fheachd ceud deug
bliadhna roimhe fo. -

Join x. 36.—Dubhairt mi, 'f mi Mac Dhe. Join
xvii. 5. Agus a noife, Athair, glòraich thula mile
piaille riut fein, leis a ghlòir a bha again maille rius

£ 3 murr
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the world was. John i. r, 14. la the begin-
ning was the Word, . and the Word was with.

God—and the Word was made fleih, and dwelt
among us. John v. 27. He is the Son o£
man.

Q^ But is not Jefus Chrift Goà as well as,

man ?

d» Though he be a man, yet he is God alfo t

for he is a glorious perfon, in whom God and
man are joined together j and his name is Emma-
nuel, or, God with us. r

John i. \, The Word was with God, and the

Word was God. 1 Tim. ii. 5. There is one
God,, and one Mediator between God and man,,

the man Chrift Jelus. Col. ii 9. In him dwell-

ed! all the fulnefs- of ihe Godhead bodily,

Rom. ix. 5. Who is over all, God blefTed for

ever.' Mauh. i. 23. A virgin ftiall bring forth

a fon, and they (hall call his name Emmanuel,,
which, being inttrprettd, is, God with us. 1 Tim.
iii. 16. God was maniiefted in the fiefh.

Q^ What did Jefus Chrift do on earth, in order

to lave finners ?

A. He did three things: 1. He made known
to men the will of God by his preaching.' 2..

He fet them a pattern of holineis by his own
practice. And, 3. He obtained pardon of fin and

everlafting life for them, by his obedience unto

death.

(1.) If. Ixi. 1. The Lord hath appointed me to

preach good tidings, i. e. the gefyet. John xv.

15. All things that I have heard of my Father, have

1 made known unto you.

(2.) John xiii. 15. I have given you an ex-

ample, that ye lhould do as I have done to

you. 1 Pet. ii. 21. Chrift fuffered for us,

leaving us an example, tjiat we ftiould follow

his fteps.

(30 Fà&
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mun raihh an faoghal ann. Join i. i. 14. Ann la®

toifeach bha am focal,, agus bha 'm focal maille re

Dia—agus rinneadh am focal 'a a fheoil, agus ghabh
fecomhnuidh ?n armeafgne. J -in v. 27.—Dobhri
gur è Mac an duine.

C. Nach bheil Jofa Criofda ?n a Dhia, co .
maith

's 'n a dhuine ì

F. Ge do tha è'na dhuine, gidheadh tha è 'n a.

Dhia mar an ceudna y oir is pearfa glòrmhor'è, ann
fan bheil Dia agus duine ceangaike re cheile,, agus
is è's ainm dha Emmanuel, no Dia maille ruinne.

Join i 1. —Bha 'm focal maille re Dia, agus b' è

'm focal Dia. 1 Tim. ii. 5. Gir is aon Dia a* ta ann^
agus aon eidir mheadhoin-fhear eidear Dia agus
daoine, an duine Jofa Criofd. Col. ii. 9. Ann-fan
ata uiPiomlaine nadiadhachd a' gabhail comhnuidfo
gu coEporra. Romtu ix. 5. — Neach ata

J
na Dhia

os ceano nan uile, beannuichte gu fiorruidii. Matth.
i. 2j. — Bturaidh raaighdean mac, agus bheir iad

Emmanuel dh.' ainm air, 's ionnan fin re ràdh air

na eidirtheangachadh, agus Dia maille ruinn. 1 Tim»
iii. «6. —Dh* ffhoillfichcadh Dia fan fheoil.

C. Ciod a rinn Jofa Criofd air talamh chum
peacaich a fhà haladh ?

F. Rinn è tri nkhibh j air thus, Rinn è toil Dè aith-

nitchte do dhaoine le ihearmonachadh. 2. Chuir è
faimpieir naomhachd rompa le a' ghnathacha fein*.

Agus ann fan 3. aite, Fhuair è mauheamhnas pea-
caidh agus beatha hhioth-bhuan dhoibh, le uaihlachd
do 'n bhàs.

(1.) If. ìxi. 1. Dhorduich an Tighearna mife a*

fhearmonachadh deagh nuaidheachdadh. Join xv*.

15. Na huile nithe a chuala mi o m_ athair, thug mi
fios duibhfe orra.

(2.) Join xiii. 15. Thug mi emomplair dhuibh,
chum 's mar a rinn mife dhuibh, gu 'n deanadh iibh-

fe mar an ceudna. 1 Phead. ii. 2 1 . —Dh' fhuilling
Criofd air air foin-ne, a' fsg'ail eifempleir again,

ckuiri gu 'xi leauamaid a cheunaanna.
'"

(30 PM..
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(3.) Phil. ii. 8. He became obedient to death,

even the death of the crofs. Rom. v. 19. By the

obedience of one fhall many be made righteous.

Heb. ix. 12. By his own blood he entered into

the holy place, having obtained eternal redemption
for us. 1 John i. 7.9. Lie is faithful and juft to

forgive us our fins ; and the- blood of Jelus Chrift

his Son cleanfeth us from all fin.

Q^ How could Chriit obtain pardon and life for

us by his doing or fuffering ?

A. Our fins had deferved death ; but Chriit was
the Son of God, and perfectly righteous, and God
appointed him to fuffer death, to take away our fins,

and to bring us into his favour.

Horn. vi. 23. The wages of fin is death.

1 Pet. iii. 18. Chrift hath once fuffered for

fins, the juft for the unjuft, to bring us to

God. 2 Cor. v. 21. He that knew no fin,

was made fin for us, (/". e. a facrif.ee for fin)..

1 Cor. xv. 3» Chrift died for our fins accord-

ing to the fcriptures. 1 John/ii. 2. Jefus Chrift

the righteous— he is the propitiation for our
fins. 1 John iii. 5. He was manifefted to take

away cur fins. Rom. v. io. When we were ene-

mies, we were reconciled to God by the death of

his Son.

Q^ Is Jefus Chrift now among the dead ?

A. No ; he arofe from the dead on the third day,

and afterward went up into heaven, to dwell at

the right hand of God.
1 Cor. xv. 4. He was buried, and he rofe again the

third day. Eph. i. 20. God railed him from
the dead, and let him at his own right hand in

heavenly places.

Q^ What is Chrift now doing in heaven ?

A. He pleads with God his Father to beftow

mercy on men ; and he rules over all things for

the good of his people,

.If.
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(3.) Phil. ii. Bha è umhal gu bàs, eadon bàs na

croiche. Romh. v. 19. —Trid umlacd aon duine

nithear mòran 'n am fìreanaibh. Eabh. ix. 12. Tre

fhuil fern chuaidh è fteach aon uair do 'a ionnad

naomha, air dha faorfi fhiorruidh fhaghail duinae.

1 Join i. 7 . 9.—Tha eifean firineaeh agus ceart chum
'.. ar peacaidh a mhaitheamh dhuin', agus glaaaidh

full Jofa Criofd a Mhic fein on uile plieaca*

C, Cionnasa b'urraCriofdMaiiheamhnasagusbea-

tha fhaigheil. dhuinne le dheanadas no le fhullangas I

F. Thoill ar peacaidh bas, ach b' è Criofd Mac One,

agus gu h iomlan f irineaeh, agus dhorduich Dia è

gu bàs f hulang chum ar peacaidh a ihoirt air faibh,

agus ga' r toirt gufhabhar.
Romh. vi. 23. 'Sè tuaraidal a' pheacaidh amb's.

1 Phead. iii 18. Dh'fhuiling Criofd aon uair air fort

peacaidh, am firean air Ton nan neo-fhirean, chum
gu 'n d'thugadh è unne gu Dia. 2 Cor. x. 21. Riim-
eadh eifean da nachb' aithne peaca', na pheaca' ai?

ar foin-ne, {i. e. ma iobairt pheacaidh.) c Cor. xv. 3.

Bhàfaich Criofd air fon ar peacaidh a' reir nan fgriob-

tuire. 1 Join ii. 2. Jofa Criofd am firean
—

's è eifeaa

an iobairt- rèitich air fon ar peacaidh- ne. 1 Join iii.

5.— Dh' fhoilllicheadh eife'an chum ar peacaidh- ne
thoirt air falbh. Romh. v 10.— Air bhi dhuinn 'a

ar naimhde,. rinneadh rèidh re Dia Qnn tre bhr.s a
Mhic.

C. An blieil Jofa Criofd anoife a* meafg na marbh I

F. Cha m 'eil ; dheirich è o na mairbh air an treas.

la, agus an deidh fin chuaidh è iuas air neamh ar

ghabhail comhnuidh air deas-lamh Dhe.
1 Cor. xv. 4. Dii' adhlaiceadh è, agus dh' eirich è

a ris air an treas là. Eph. u 20.—Thog Dia o 'na

mairbh è, agus chuir fè 'na fhuidhhe air a dheaf-I'aimh

fein è ana fna h iomdaibh neamhaidh.
C. Ciod ata Criofd a

? deanan h anoife air neamh ?

F. Tha è tagradh re Dia Athair gutiòcair a bhuill-

eachadh air daoine, agus tha è riaghalachadh os
ceana nan uile nichibh chum maith a ihluaigh.

m
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If. llii. 12. He bare the fin of many, and
made intercefiion for the tranfgreflbrs. 1 John
ii. 1. If any man fin, we have an advocate
with the Father, even Jefus Chrift the righteous.

Eph. i. 17. 2i. The God of our Lord Jefus
Chrift—gave him to be head over all things

to the church. Acts x. 36. He is Lord of
all.

Q^ What muft you do to become one of
his people, and to partake of- his mercy ?

J. I muft; repent of my fins, and confefs

them before God, and afk pardon for them :

I muft have faith in Chrift as my Saviour,

and obey him as my Lord and ruler.

A&s viii. 22. Repent of thy wickednefs, and
pray God, if perhaps the thought of thy heart

may be forgiven thee. Prov. xxviii. 13. Who-
{o confciTeth and forfaketh his fins; mail find

mercy. Luke xi. 4. Forgive us our fins. Acts

xvi. 31. Believe on the Lord Jefus Chrift, and
thou fhalt be faved, and thy houfe. Acts v.

31. Him hath God exalted with his right hand
to be a prince and a Saviour. Heb. v. 9. He
became the author of eternal falvation to all that

obey him.

Q^ What is it to~ repent of fin ?

A. To repent of my fins is, to be forry at

heart that 1 have offended God, to hate every

thing that difpleafes him, and to take heed that

1 oftend him no more.

Pfal. xxxviii. i&. I will be forry for my fin.

2 Cor. vii. 10. Godly forrow worketh repent-

ance, Pfal. cxix. 104. 1 hate every falie way.

Job
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li. liii. 12. Ghiulain è peaca mòràn, agus rinn e

eidir-ghuidhe ar Ton na *n cionntach. I Join xi. i.

Ma pheacaicheas neach airbitb, 'ta fear-tagraidh

againn maille ris an Athair, Jofa Criofd am firean.

Eph. i. 17. 22.-—Dia ar Tigbearna Jofa Criofd

—

thug fè è chum bhi 'n a chean os gach uile nithe do
'n eaglais. Griiomh. x. 36.—Is eifean Tigbearna

na uile.

C. Ciod a dh* fheumas tu dheanamh gu bhi a' d'

aon do a phobull, agus gu co-pairteachadh do 'a

tròcair fo ? ., -

F. Feumaidh mi Aithreachas a dheanamh air Ton

mo pheacaidh, agus an aidmheachadh ann lathair

Dhe, agus maitheamhnas iarruidh air an fon: feu-

maidh mi creiddeamh bhi agam ann Criofd mar mo
fhlanui fhear, agus umlachd thoirt da mar mo
Thighearna agus m' fhear-riaghluidh.

Gniom. viii. 22. Gabh aichreachachas do t olc,

agus guidh air Dia ma dh' fheudar gu maithear
dhuit fmuaineadh do chroidhe. Sean,xxviii 13. Co
air bith a dh* aidmhaicheas agus a threigeas a phea-

caidh gheibh fè tròcair. Luc. xi. 4. Maith dhuinn
ar peacaidh. Gniomh. xvi, 3 1 . Creid ann fan Tigh-
earna Jofa Criofd, agus flanuichear thu fein agus
do thigh. Gniomh. v. 3 1 . Eifean dh' àrdaich Dia le

a dheas-laimh 'n a phrionnfadh agus 'n a fhlanui* •

fhear. Eabh. v. 9.—Rinneadh è'na ughdairflàinte

fhiorruidh dhoibhfin uil' a bhios umhal dha.

C. Ciod è aithreachas a dheanamh air fon pea-

caidh ?

F. 'Sè aithreachachas a ghabhail o'm pheacaibh,

a bhi brònach an mo chroidhe gu 'n d'thug mi oil-

bheim do Dhia, fuath thoirt do gach ni is mio-
thaitneach leis, agus a' nairr' a thoirt nach d* toir

mi oilbheim dha ni 's mò.
Sah xxxviii, 18. Bithidh mi doillich air fon mo

pheaca. 2 Cor. vii. 10. Oibrichidh am bròn diadh-

aidh aithreachas. Sal. cxix 104. Is fuathach liom

gach
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Job xxxiv. 32. If 1 have done iniquity, Twill

clo it no more.

Q^ What is.it to have faith in Chrift as your
Saviour ?

A. To have faith in Chrift as my Saviour,

is to believe that Chrift is the Saviour of fin-

ners, and to give myfelf up to him, and truft

in him, that he may fave me in his own
way.

/i&s viii. 37. I believe that Jefus Chrift is

v the Son of God. 1 Tim. i. 15. with 2 Tim.
i. 12. This is a faithful faying, and worthy of
all acceptation, that Jefus Chrift came into the

world to fave finners. I know whom I have

believed, [or trujted"], and 1 am perfuaded he is

able to keep that which I have committed un-

to him. 2 Cor. viii. 5. —Firft they gave up them-
felves to the Lord.

Q. What reafon have you to hope that you fhall

then be delivered from the anger of God ?

A. If we repent of fin, and truft in Chrift,

God hath told us in his word, that he will

forgive our fins, and fave our fouls.

* Acis iii. 1-9. Repent, and be converted, that

your fins may be blotted out. Acts x. 43.

Whofotver believeth (or trujieth) in him, fhall

receive remiflion of fins. Acts xvi. 31. Be-

lieve on (or truft hi) the Lord Jcius Chrift,

anji thou fnalt be faved.

Q. But is not your heart itftlf finful ? and

have you power of yourltlf to repent of fin,

and to truft in Chrift, and obey him ?

A. We have finful hearts, and cannot do
thefe duties of ourfelves ; but God has pro-

mifed his own hcly Spirit, if we pray for it,

to



gach fllghe eà-corach. Jobxxxiv 32. Ma finn mi

aingidheachd, cha dean mi 1 ni 's mo.

C. Ciod è creiddeamh blii agad aim an Criofd

mar do fhlanui'-fhear?

F. Creiddeamh bhi agam ann an Criofd mar mo
fhlanui fhear, 'ie fin a chreidfin gurè Criofd flanui-

f hear na ?m peacach', agus mi fein a thoirt fuis da,

agus earbfa ann, chum _'s gu 'n fàbhail I mi air a

fheol fein,

Gniomh, viii. 37, Th*a mi creidfin gur è Jòfa

Criofda Mac Dbe. 1 Tim i. 15. maille re 2 Tim.
i. 1 2. Is fior an radh fo, agus is fiu è air gach aon chor

gabhail ris, gu 'n d'thatnig Jofa Criofd do Jn t faogh-

al a thearnadh pheacach. Ata fhios agam co ann

a chreid mi, agus is dearbh learn gu bheil eifean

comafach air an ni fin a dh" earb mi ris a choimhid.

2 Cor. viii. 5. Thug iad air tùs iad fein dam Tigh-

earna.

C. Ciod an reufan dòchais ata agad ma feadh,

gu 'm bi thu air a fhaoradh o fheirg Dhe ?

F. Ma ghabhas finn aithreachas do 'n pheacadh,

agus earbfa ann an Criofd, dh' innis Dia dhuinn *n a

fhocal, gu 'm makh è ar peacaidh agus gu 'n

fàbhail è ar n* anama.
Gniomh. iii. 19. Gabhaibhfe aithreachas agus

bithibh air bhur n iompachadh, chum 's gu 'm bi

bhur peacaidh air an glanadh as. Gniomh. x. 43.

—

Gu 'm fuigh gach uile neach a chreideas ann, maith-

eanas 'n am peacadh trid ainm-iin. Gniomh. xv.

3 1 . Creid ann fan Tighearn Jofa Criofd, agus bithidh.

tu ar do ihàbhaladh.

C. Ach nach bheil do chroidhe è fein peacach,

agus an bheil cumhachd agad uait fein aithreachas

a dheanamh do pheaca, agus earbfa ann Criofd

agus umhlachd thoirt da?
F. Tha croidheachan peacach againn, agus cha'n

urra fin na dlcafdanais fin a dheanamh dhinn
fein, ach gheall Dia a Spiorad naomha fein mu ni

fiaixrnuigh air a fhon, a dh' ath-nuathacha', ar

F croidheachan
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to renew our hearts to holinefs, and help us
to do his will.

2 Cor. iii. 5. Not that we are fufficient of
ourfelves, to think any thing as of ourfelves :

but our fufficiency is of God. Eph. ii. 8.

By grace ye are faved, through faith ; and that

not of yourfclves : it is the gift of God. Luke
xi. 13, How much more fhali your heavenly

Father give the holy Spirit to them that aik

him? Ezek. xxxvi. 26. A new heart will I

give you. Verf. 27. And 1 will put my Spirit

within you. Verf. 37. I will yet for this be

inquired of by the houfe of Ifrael, to do it

for them. Rom- xii. 2. Be ye transformed,

by the renewing of your mind. Tit. iii. 5,

He faved us by the wafhing of regeneration,

and the renewing of the Holy Ghoit. Rom.
viii. 26. The Spirit alio helpeth our infirmi-

ties.

Q^ How mu(t you offer up your prayers, fo as

to be accepted of God, and obtain his holy Spirit,

or any blcffings from him ?

A. In all our prayers, and all our fervices, we
mult feek for acceptance only from the mercy of
God, and for the fake of Chrift ; for we have tin-

ned, and deferve no good thing.

Dan. ix. 15. 17. 18. We have finned, we have

done wickvdly — O our God, hear the prayer of thy

fervant— for the Lord's fake—We do not prefent

our fupplications before thee for our righteouf-

neffes, but for thy great mercies. Lph. i. 6. He
hath made us accepted in the beloved. J >hn xvi.

23. Whatsoever ye fhall ^fk the Father in my
name, he will give it you. Verf. 24. Afk and ye

fhall receive.

C^. Hath God provided any other means for our

help in the way to heaven ?

A, God
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croìdheaclian gu naomnthachd, agusd' ar cuiùdea-

cha' gu thoiìì a dheanamh.
2 Cor. iii. 5. Ni h è gu bheil finn foghainteach

uainn feìn chum ni fam bith a fmuainteachadh mar
uainn feìn : ach- is ann o Dhia ata ar foghainteachcL

Eph. ii. 8. Is ann a thaobh gr?is ara fìbh air bhnr
fàbhaladh tre chreiddimh ; agus ni h ann uaibh

fein : is è-ciodhlac Dhe è. hue. xi 13. —Nach mòr
is mò na iln a bheir bhur n Athair neamhaidh 'n

Spiorad naomh do'n dream a àh' iarras air è ? EfTec.

xxxvi. 26. Croidhe nuadh bheir mi dhuibh. Rann.

27. Agus cuirridh mi mo Spiorad ann taobh a ftigh

dhibh. Rang 37. Bithidh'mi air m'iarruidh gidheadh
airfon an nì fo le tigh Ifrael ga dheanamh air ann
fon. Rom xii. 2. —Bithibh air bbur cruth-athara-

cbadh tre ath-nuathachadh bhur n inntin. Tit. iii.

5. —Shàbhalaich è iinn tre ionnlad na h ath-ghin-

eamhuin, agusath-nuadhachdhanSpioraid naoimh.
Romh. viìi. 26. 'Ta an Spiorad mar an ceudna a*

deanamh congnamli le 'r n anmhnineachd.
C, Cionnas a dh' f heumas tu d ? urnuighean a

chuir fuas, chum 's gu ?n gabh Dia riu, agus gu 'm
fuigh thu a Spiorad naomha, no beannachaidh ar

bith uaithe ?-

F. Ann ar a' uil' urnuighean, agus ar n' uile

fheirbheife, feumaidhfinn iarruidh airfon taitneacd

o thròcair Dhe -a'mhara, agus air fgà Chriofd ; oir

pheacaich finnagus chado thoilfinn ni maith. ar bith.

Dan. ix. 15. 17. 18. Pheacaich finn, rinn finn

gu h aingidh-—G ar Dia, eifd re ùrnuigh do
fheirbheifich—air fgà an Tighearria—-Cha n' eil

finn a' taifheanadh ar n' athchuingibh a
1

d* lathair

airfon ar flreantachda, ach airfon do mhòr thrò-
cairibh. Eph. i. 6.—Rinn è fmne taitneach ann a
Mhac gràdhach. Join. xvi. 23.—Ge b' è nithe dh'
iarras iibh air an Athair ann in' ainm-fe, bheir fè
dhuibh iad. Rann. 24-—Jarraibh agus gheibh iibh.

G. An d' ullaich Dia meadhonadh air bith eile

mar chongnamh dhuinn ann fan t flighe gu n^amh ì

F 2 F. Thug
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A. God hath given his holy word both to>

Jews and Chriftians ;, he hath fent his minifters to

help us to understand his word, and appointed

feme fpecial figns and tokens of his mercy for our
ufe. ' -

Pfal. cxlvii. 19. He fheweth his word unto Ja-
cob, his ftatutes and his judgments unto Jfrael.

John xvii, 14. I have given them thy word. Mai.
ii. 7. The prieft's lips fhould keep knowledge, and
they fhould feek the law at bis mcuth 5 for he is

the mtilenger of the Lord, of hofts. Neh. viii. 7.

The Levites caufed the people to underftand the

law. Eph. iv. 11. He (i. e. Chrift) gave—parlors
and teachers—for the work of the miniftry, òc*
Gen. xvii. 11. It iliall be a token of the covenant

between me and you. Rom. iv. 11. He received

the fign of circumcifion. Matth. %kviii. 20. Teach-

ing them to obferve whatfoever I have commanded
you.

CL What are the fpecial figns and tokens which
God hath appointed to ihew forth his mercy among
Chriftians ?

A. There are two ilgns or tokens which are com-
monly called facraments of the New Teftament, and
thefe are, baptifm

:
and the Lord's fupper.

Matth. xxviii. 19. Go ye, and teach all nations,

baptizing them, i Cor. xi. 20.—The Lord's fup-

per. Verf. 24. This do in remembrance of me.

Q. What is baptifm ?

A. It is a wafhing with water, in the name of the

Father, the Son, and the holy Spirit.

Matth. xxviii. 19. Baptizing them in the name of

the Father, and of the Son, and of the Holy Ghoft.

Q^ What is meant by this warning ?

A. It fignifies our^being cleanied from fin, and

our becoming new creatures, and the difciples of

Chrift,

Acts xxih 16. Arife a
and be baptized, and wafh

away



f. Thug Dia fhocal jiaomfa araon do Dh r
iudh-

achaibh agus do Chriofdaibh ; chuir è tnhinifteiribh

d' àr congnamh chum a'bhriathar a thuigfin, agu?

dh' orduich è cuid do chomharr'kn àraid air a thro*

cair chum ar feunn ne.

òalm.cxlvii. 19. Taifbeanaidh è bhriathar do Ja-

cob, a ftatuin agus a bhreitheamhnais do ITraeiL

Join. xvii. 14. Thug mi t fhocal dhoibh. MaL iu

*f.
Bu choir do bhillibh an t fagairt eohs a choimh-

id, agus bu choir dhoibhfe an lagh iarruidh o bheul,

oir is eifean teachdaire Tighearna nan fluagh* Neh*
viii. 7. Thug naLebhitich air an bhobull an lagh a

s

thuigfin. iiph. iv. 11. 12.—Thug è (i. e. Chrioid)

aodhairibh agus luchd teagaifg—-chum obair na mi-

niftrcileachd, òc' Gen. xyii. li*— Bithidh iè na

choxnhthar ar a chumhnant eidir mile agus fìbhfc

Romh. iv. 11. Fhuair è comhar an timchoillghearr-

aicih. Matth. xxviii. 20. A' teagafg dhoibh gach
uile nithe dh' àithn mile dhuibl} a choimhead.

C. Creud iad na comhara fonnraicht a dh*

orduich Dia a thaifb^anadh a thròcair a
? meafg

Chriofduidhean I

F. Tha da chomhar do an goirrear gu cokeheanit

Sacramaintai-dh an Tiomna Nuadh, agus Tiad fin,

am baifteadh agus fuipcir an Tighearna.
Matth. xxviii. 19. Imichibhle, agus teagaifgibbt

gach uile chinneach, "g am baifteadh. 1 Cor. xi*

20.— Suipeir an Tighearna. Rann. 24.—JDeanaibk
fo mar chuimhoeaehan ormfa.

C. Creud è am baifteadh ?

F. Fs è am baifteadh ionnlad le ulfge ann ainm
an Athar, a* Mi ic, agus an Spioraid naoimh.

Matth. xxviii. 19. Gam baifteadh ann ainm an
Athar, a'Mhic, agus an Spioraid naoimk. -

G. Ciod ata air a chiallacha Ids an ionnlad fo I

F. Tha è 'g.ciallachadhfìnn a bhi air ar glannadh.
o n' pheaca, agus a bhi 'n ar creutairibh nuadh*
agus 'n ar deifciopuil do Chriofd.

Gaiemh. xxii, i6>—~Ekkb
i

agus bi air da
F 3 bhaiftcodb,
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away thy fins. Tit. iii. 5. The warning of regene-
ration, and the renewing of the Holy Ghcft. Gal.
iii. 27. As many of you as have been baptized
into Chrift, have put on Chrift, i. e. are his dif-

cip'/es,

Q^ Why muft we be baptized in the name of the

Father ?

A. Becaufe it was God, the Father of our
Lord Jefus Chrift, who appointed this falva-

tion ; and he is our Father alio, if we are true

Chriftians.

Eph. i. 3. BlefTrd be the God and Father of
our Lord. Jcfus Chrift, who hath biefted us with
alt fpirituai bleftings. John xx. 17. I go to

my Father and your Father, to my God and
your God. 2 John 9. He that abideth in the

doctrine of Chrift hath both the Father and
the Son.

Q^ Why muft we be baptized in the name
jef the Son of God ?

A. Becaufe this falvatton was preached by the

Son of God as our great prophet ; he procured it

for us as our high prieft j and he beftows it on us as

our Lord and King.

Acis iii. 22. A prophet fhall the Lord your
God raife up to you like unto me. Luke iv. i&.

The Lord hath anointed me to preach the go-

fpel to the poor. Heb. ii. 17. That he might

be a merciful and a faithful high-prieft to make
reconciliation for the fins of the people. Acts

v. 31. God hath exalted him to be a prince and

a Saviour, to give repentance to ifrael, and for-

give nefs of iins.

Q^ Why muft it be done alfo in the name of the

holy Spirit ?

A. Becaufe the wondrous works of the holy

Spirit bare witnefs to this falvation heretofore 5

and it is this holy Spirit tha$ enables us to o-

bey
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bhaifteadh, agus ionnluid uait do pheacaidh. Tit*

iii. 5.—lonnud na h ath ghineamhuin, agus ath-

nuadhacba an Spior*;id naoimh. Gal. iii. 27. Oir

iiìhèud agaibh. *s a bhaifteadh do Chriofd, chur hbh,

umaibh Crioid, i. e. rì air deifciopmi dha.

C. C air (on a dh' f heumas finn a biii air ais*

baiiteadh ann ainm an Athar ?

F. Do bhri gu 'm b' è Dia, Athair air Tighearn

Jofa Ci iofd, a dhorduich an t fliinte fo ; agus 's è

ar n Athair ne mar anceudna, ma r
s nor Chriofd-

uidhean finn.

Eph. i. 3. Beannuichte gu raibh Dia agus Athair

ar Tighearn Jofa Criofd, a bheannuich finne leis

gach uile bheannachadh fpioradail ann ionadaibfr.

neamhardh ann Crioid. Join.xx. 17. — Ata miie dol

fuas chum m' Athar fein agus bhur n Atbur-fa, agus

chum mo Dhe fein agus bhur D£.-£b. 2 Join 9. An
ti dh' fhanas ann teagafg Chriofd, ata araon an
t Athair agus a' Mae aige.

C. C air ion a dh* fheumas finn bhi air air baifi>

eadh ann ainm Mhic Dhe ?

F. Do bhrigu raibh 'nt flaintefo air a fearmona-
chadh le Mac Dhe mar ar fàidh mòr $ choiiìn è

dhùinn ì mar ar n àrdYhagart, agus tha è ga buillea-

chadh oirn mar arlighearna agus ar R.iogh.

Gniomh. iii. 22. —Togaidh an Tighearna bhur
Dia fuas faidh dhuibh,—-mar mife. Luc iv. 18. —
Dh' ung an. Tighearna mi a fhearmonachadh an t

foifgeii do nabochdaibh. Eabh.ii. 17. —Chum gu
'm biodh è 'na àrd iliagart tròcaireach agus dìleas,

—chum rèite dheanamh airfon peacaidh a phobuill.

Gniomh. v. 3 1. Dh'ardakh Diaeifean 'n a Phrionn-
fadh agus 'na mlanui fhear, a thoirt aithreachais

agus makheanais peacaidh do Ifrael.

C. C'air ion adh* fheumas è bhi air a dheanamh
ann ainm an Spioraid naoimh mar an ceudna ?

F. Do bhri gu 'n d' rinn oibre iongantach an
an Spioraid naoimh nVnais do 'n t flainte fo ann
jfan àm a chaidh. feachad j agus 's è an Spiorad

àaomh



bey the gofpel now, and to hope and wait fop
this falvation.

Heb. ii. 4. God alfo bearing wifnefs, both
with figns and wonders—and gifts of the holy
Spirit. 1 Pet. i. 22. Ye have purified your fotils

in obeying the truth through- the Spirit. Gal.
v. 5. We through the Spirit wait for the hope of
rignteoufhels by faith.

Q. What doth this baptifm in the name of
the Father, Son, and holy Spirit, oblige you to-

do ?

A. If I am baptized, I am given up to the

Father, the Son, and the holy Spirit, that I may
live as a new creature and a Chriitian j and having
been once wafhed, I muft not defile myfelf again

with fin.

Rom. vi. 2. 3-. How fhall we that are dead
to fin, live any longer therein ?—We were bap-

tized into Jefus Chrifi. Verf. 4. We fliotild walk
in newneis of life. 2 Cor. v. 17. If any man
be in Chrifr, he is a new creature. . 2 Pet. ii.

22. Thofe ivho profefs Cbrijtianity, and return ct-

gain tò Jtn t
are compared to the fow that was

wafhed, and returns to her wallowing in the

mire.

Q^ What is the Lord's fupper ?

A. It is the eating of bread, and drinking of
wine, in remembrance of the death of our Lord
Jefus Chrift.

1 Cor. xi. 24. 25. 26. This do in remembrance

of me. -As often as ye eat this bread, and

drink this cup, ye do fhevv forth the Lord's

death till he come.

Q. What doth the bread iignify ?

A* The bread, when it is broken, fignifies the

body
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naonih fo ni finne comafach air umlachd thoirt do
fn t foifgeil ann fan sin tha làthair, agus dòchas a
bhi againn airfon na fiainte fo agus fèitheamh urre.

Eabh ii 4. Air bhi doDhia adeanamh coi-fhia'-

nais !eo, araon le comhtharaibh agus leh iongantai-

aibh—agus le tiodhlacaibh an Spioraid naoimh.
1 Phead. i. 22. Ghlan fibh bhur nanama le umlachd
a thoirt do 'n fhirinn tre'n Spiorad. Gal v. 5. Ata
finne tre 'n Spiorad a* fcitheamh re dòchas firean-

tachd o chreidimh.

Creud ata am baifteadh foann ainm an Athar, a*

Mhic, agus an Spioraid naoimh, a
J
cuir a dh*

f hiachaibh ort a dheanamh ?

F. Ma tha mi air mo bhaifteadh, tha mi air ma
thoirt fuas do 'n Athair, do 'n Mhac, agus do 'a

Spiorad naomh, chum 's gu *m bithinn beo map
chreutair nuadh, agus mar Chrioftaidh ; agus air

bhi dhamh aon uair air m'ionnlad, cha 'n fheud mi
mi-fein a fhalachadh a ris le peaca.

Romh. vi. 2. 3. —Cionnas a dh* fheudas finne
ata marbh do 'n pheacadh, ar beatha a chaitheamh
ti'\ *s faide ann ?—Bhaifteadh finn ann Jofa Criofd.
Rann 4.—Gu 'n giuaifeamaid ann nuadhachd beatha*

2 Cor. v. 17. Ma 'ta neach fam bith. ann Criofd, is

creatuir nuadh è. 2 Phead. ii. 22. An dream tha *g

aiddeachadh Criofdatbd agus a phillaas a ris gu
pedca, tha iad air an Jamlachadb ris a' mhuic a
chuaidh nigheadh. agus a philleaschum aheabradh'
fan iàthaich.

C. Greud 1 fuipeir an Tighearna ?

^ F. '8 ì fuipeir an Tighearna, aran ithe agus fion
el, mar chuimhneachan air bas ar Tighearna Jofa
Criofd. - ,

1 Cor. xi. 24. 25. 26— DeanaihhTo mar chuimh-
neachan ormfa,—Cia minic a dh' itheas fibhh an t
aran fo, agus a dh' òlas fibh an cupan fo, *ta fibh a

9

foilifcachadh b*is an Tighearn agus an d' thig è.
C . Ciòd ata n t aran a* cialiachadh ?

F> Ata an t aran air a bhrifeadh, a' cialiachadh

corp
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body òf Chrift, which was wounded or broken on
the crofs for us.

1 Cor., xi, 23. 24. He took the bread, and
when he had given thanks, he brake it, and
faid, Take, eat ; this is my body, wnich was bro*
ken for you.

Q^ What doth the wine fignify ?

A. The wine poured out into the cup, fignifies

the blood of Chrift, which was poured out in* his

death to take away our fins.

Matth. xxvi. 27. 28. And he took the cup,
(i.e. the cup of -wine, or the fruit of the vine9

as verf. 29.), and gave thanks, and gave it to

them, faying, Drink ye all of it j for this is

my blood of the New Teftament, which is fhed
for many for the remiffion of fins.

Q^. Why muft the bread be eaten, and the wine
be drunk ?

A. To fignify our partaking of the bleillngs which
Chrift hath obtained for Us by his death.

1 Cor. x. 16 17. The cup of blcfllng which we
blefs, is it not the communion of the blood ofChrift?

The bread which we break, is it not the communion:
of the body of Chrift ? We are all partakers of that

one bread. And probably it is with reference to

this facrament, which ChriJLdefigned to ordain in his

church, that he reprefents our believing in him thus,

in John vi. 54. 55. Whofo eateth my flefh, and
-drinketh my blood, hath eternal life. For my
fieih is meat indeed, and my blood is drink in«

deed.

0^ What doth the Lord's fupper oblige us

to ?

A. Thofe who partake of the Lord's fupper,

fhoukl thankfully remember the love of Chrift, who
died for them •, and that they ihould love and fcrve

him to the end of their life.

Luke xxii. 19. This do in remembrance of me.
Gal.



orp Chriofd cliuiidh lotadh agus a bhrifeadh air

air foin--ne air a chrois..

i Cor- xi. 24. —Ghlar è aran, agus air breith

buidheachnis, bhris fe e, agus adubhaut è gibhaibh,

itbibh ; is è fo mo chorp-la, a' ta air a bhrifeadh air

bhur Ton fa.

C Ciod' ata'm fiòn a' ciallachadb ?

F. rka 'm fìòn air a dhòrtadh a' ciallachadh fuil

Chriofd, cbuaidh dhòrtadh a mach 'n a bhas thoirt

air falbh ar peacaidh-ne.

Matth xxvi. 27. 28. Ghlac è 'n cupan (i. e, an
cupanfiona, no toradh an fhionna^ mar an Rann 29.)
agus air tabbairt buidheachais, thug è dhoibfìn è,

I

agradh, Oluibhuiledheth'; oir is ì fo 'm fhuil-fe na
Tiomnaidh Nuaidh, a dhòirtear air fon mhorain

chum maitheamhnais peacaidh.

C. C'air fon a dh' fheumas an t aran a bhi air

ithe, agus am fiòn air òl ?

F. A Chiallachadh finn a bhi co-pairteach do na
beannachaibh a choifin Criofidhuinn le bhàs.

1 Cor x. 16. 17. Cupan a' bheannachaidh, a 'ta

finne a' beanachaddh, nach è coniun fola Chriofd è?

An t aran a' ta finn ag brifeadh, nach è comun curp
Chriofd è ?—Oir a' ta againn uileco-pairt do *n aon
aran. Ag%& a reir cojlrds is an lets an t lacramaint

fo a bha rìàri air Lriojd orduchadh ami na eagiais, ata
e taifbeanadh ar Creidimh ann air an doighfo* aim
Join vi 34. S". Ge b' e itheas m' fheoilie, agus a
dh* bias m ;

fhui'fe, ata a bheatha fhiorruidh aige.

—

Oir is bianb gu firbweacji m' f neoil, agus is deoch
gu firrineaeh m'- fiiml.

C. Ciod ata feipeir an Tighearna a' cuir a dh*
fhiachaibh oirn-ne ?

F. An dream ata gabhail fuipeir an Tighearna,
bu choir dhoibh cuimhneachadh gu taingeil air

gradh 'Chriofd a bhàlaich air an ion, agus gu 'n ti'

tugadh iad gradh agus feirbhis da gu crich am
beatha.

Luc. xxii. 10. Deanaibh fo mar chuimhneachan
crmia.
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Gal. ii. 20. I live by the faith of the Son of God,
J

who loved me, and gave himfelf for me. John
xxi. 15. Lord, thou knoweft that I love thee. John

,

xiv. 15. If ye love me, keep my 'commandments. '

P'al. lvi. 12. Thy vows are upon me, O God, I

will render praife unto thee.

Qj When you have done the will of God, and
(

ferved Chrift to the end of your life, what are your
*

hop:s after death ?

A. When my body dies, and my foul goes into

the world of fpirks, I hope it fhall dwell with God
and Chrift, and be happy.

Luke xx. 37. 38, The God of Abraham, Ifaac,

and Jacob : he is not a God of- the dead, but of: the

living : for ail live unto him. * Luke xvi. 20. 22.

Lazarus died, and was carried into Abraham's bo-

fom. Luke xxiii. 46. Jefus dying, faid, Father,

into thy hands I commend my fpirit. Acts vii. $5.

Stephen looked up ftedfaftly into heaven, and faw

the glory of God, and Jefus ftanding at the right

hand of God. Verf. 59; And they ftoned Stephen,

faying, Lord Jefus, receive my fpirit. 2 Cor. v 8.

Abi'ent from the body, and prefent with the Lord,

u e. Chrift. Phil. i. 23.

Q^ And do you not expect fome greater happi-

nefs afterwards ?

A. Yes *, I hope for more complete happinefs,

when my body fhall rife again, and be joined to my
fpirit at the day of judgment

1 Cdr. xv. 42. 43. So is the refurrecYion of

the dead : it is fown in diihonour, it is railed in

glory. Rom. viii. 23. We groan within ourtelves,

waiting tor the adoption, that is, the redemption of

the body.
Since
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ormfa. Gal ii. 20.— Ata mi beo tre chreidimh,

Mhic Dhe, a ghràdhaich mi, agus a thug è feitì air

mo flion. Join xxi. 15. A Thighearna ; ata fios

agad gur toigh learn thu. Join xiv. 1 5. M.i 's toigh,

libh mife, coimheadaibh m' àitheanta. Saim lvi.

12. Tha do mhoidean orm, O Dhej bheir mi
moladh dhuit.

C. Nuair a rinn thu toil De, agus feirbhis do
Chriofd gu crich do bheatha, creud iad do dhòchais

ann deidh bàis ?

F. An nuiir a bhsfaicheas mo chorp, agus a

theid m'anam gu faoghal na 'n fpiorad, 'f è mo
dhòchss gu'n gabh è comhnuidh maille re Dia agus

re Criold, agus gu 'm bi è fonn .

Lucas xx. 37. 38.— Dia Abraham, agus Dia
Ifaac, agus Dia Jacob: oircha 'nè Dia nam marbh.

è, ach nam beo : oir ata gach uile beo dha-fan.

Lucas xvi. 20. 22.— Bhàfaich Lazarus, agus ghiu-

lainsadh è gu uchd Abraham. Lucas xxiii. 46,

—

Air bhi do dh Jofa a' bàfuchadh, a dubhairt fe, A-
thair, ata mi tiomnadh mo i'pioraid a' d' làmhaibh.

Gniomh. vii. 55.—Db.' amhairc Stephen gu geur
fuaf gu neamh, agus chunnairc è gloir Dhe, agus

Jofa'n a flieafamh air deas-làimh Dhe. Rann 59.
Agus chloch iad Stephen, agus è a' gairm air Dia,

agus ag radh, a Thighearna Joia glac mo Spiorad.

2 Cor. v. 8.—Coigreach as a' choluinn, agus a bhi

lathair maillc ris an Tigh^arna. Philip* i. 23.

C. Agus nach bheii dùil agad re ibnnas is mo
an deidh fin l~

F. Tha dòchas agam re fonnas ni 's h iomlainne
'nuair a dh' cirigheas mo chorp a ris, agus a bhi-

theas è air a cheangàl re m' fpiorad ann là a bhreith-

eamnais.

i Cor. xv. 42. 43. Is ann mar fin fòs a bhios ais-

eirigh nam marbh : cuir'ear è ann eas-cnair. tog'ar

ann glòir è. Rom. viii. 23.—Atafinn 'g ofnaich an-
nain rein, a* feitheamh ris an uchdmhachdachd,
eadhon faorfa ar cuirp.

G O
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Since the fcripture makes fo freqrent mention of angels an3
ieyih'z.i inftjiiments of divine providence; and fince dwelling

•with angels or devils is Our omrron description o£ heanen and hell
t

it was hardly proper to finifh this catediifm whhm.t feme ac-

count of thefe good and evil fpirits ; but it is placed at the

'very end, th .it children need not converfe much about them till

they re eight or .niiie years old : and then it is fit they

fhould be reprefented as being en irely under God's com*
mm!, and the governmen ot Chriftf that children may not
be affrighted.

Q. But let us liear fL-ft whst is this world of
fpirits you Tpeak of, whither the foul goes at

death ?

A. It is a very large world, though it is out of

fight, in which there are different dwellings for

angels and devils, and for the fouls of men both
good and badl

Matth. xxii. %o. The angels of God in heaven.

2 Pet ii. 4. Devils arefaid to be caff down to hell.

Heb xii. 23. The fpirits of juft men made perfect.

I Pet. hi. 19. 20. The fpirits in prifon, who fome-

time were ditobedient.

Qz
Who or what are angels ?

A, They are good fpirits, who wait on God, and
worfhip him in heaven, but they are often fent

down to do fervice here on earth.

Matth. xxii. go. The angels of God in heaven.

Rev. vii. 1 1. Air the angels flood round the throne,

and worfhipp-d God. j*fal. ciii 20 Blefs the Lord
ye his angels— that do his commandments. Dm vi.

22. My God hath fent his angel, and ihut the lions

mouths that they have not hurt me.

Q. Who or what are devils ?

.A. They are evil fpirirs, who were at fir ft angels

of God, but having iirined agairrft him, they were

caft ow of hcr.ven, and now they are always tempt-

ing men to fin.

Rev,
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O na tha 'n fgriobtuir a deanamah iomradh co rninic air

„.n%Hbk ig\u. air ieimhanavb mar innealan an fhje*fdail dhiag-

h*idh ;-*gus o na 'fe camhnuchadh maule re uinglibh no re ieamhfin/nhh

an cunntas cumanta 'ta again air neamh agus air ifrinn, cha ra'sbh.

e iomchuidh an leabhar cheiOin fo a chriochnacha' gun phairt

xhunntais mu na fpioradan maith agus oh fin ; aril ata è air a

chur iios aigan f hior dhebreadh, chum 's na.h 'eum clann mòr-

chomhradh dheanamh mu 'n tiomchioil gus am hi lid <khd no

naoi bUadhoa dh' aois : agus ann !io ata è feumail gn 'm btodh

iad air a nochlaohgu h iomhn fuidh ordugh agus riagbladh

Chriofd, chum 's nach biodh claim fuidh cagal.

C. Ach cluinneamaid air thus creud è faoghal na

'n fpiorad mu 'n bheil thu labhairt, ann fann d' teid

an t anam aig a' bhàs ?

F. Is fiog'ial ro- f lufrfaing è, ge do tha è as an t

{hcalladh, ann fan bheil iommad à ite comhnuidh

airfon ainglibh agus dheainhnaibh, agus airfon

anamaibh dhaoine, àraon maith agus olc.

Matth. xxii. 30.—Aingil De air neamh. 2 Phead.

1 1. 4. Tha è air a' radh gu bheil na deamhain air

an tilgeadh fios do ifrionn. Eabh. xii. 2 ].— Spioraid

nam firean air an deanamh foirfe. 1 Pliead. iii. 19.

28;—Na fpioraid ann am priofun.—A bha a fheau

eas-umhal.

C. Co, no creud iad na h Aingil ?

F. Is fpioraid nihaith iad, ata feitheamh air Dia,

agus a' deanamh adhradh dha air neamh, ach tha iad

air an cuir gu minic a dheanamh feirbhis ann fo air

talamh.

Matth. xxii. 30.—Aingil De air neamh. Foills.

vii. ii. Sheas na h aingil uile tinnchioll na righ-

chaithreach—agus rinn iad adhradh do Dliia. Salm
ciii. 20. Beannuichibh an Tighearna fibhfe aingiiibh

—tha deanamh iartais. Dan. vi. 22. Chuir mo Dhia
aingeal, agus dhùin è beoil na 'n leoghan air

achd 's nach do chiùr iad mi.

C. Co, no creud iad na diabhoii ?

F. Is droch fpioraid iad, a bha air thus na 'a

aingil De, ach air peacachadh 'na aghaidh, bha iad

air an tilgeadh am tch a' neamh, agus tha iad anois

do gtma a' buai'readh dhaoine gu peacachadh.

G z Foills.
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Rev. xii. o. That great dragon, the old ferpent,
called the devil and oatan, who deceiveth the whole
world, he was c aft out into the earth, and his angels
were caft out with him. This text bears an allufion

to their Jirfifin and fall. 2 Pet. ii. 4. God fpared
not the angels that finned, but caft them down to
hell. 1 Theff. iii. 5. Left by fome means the tempt-
er have tempted you. Even Chriji him/elf- waa
tempted of the devil, Matth. iv. 1. See 1 Pet.
v. 8.

Q^ But are not all thefe fpirits, both good and
evil, put under the dominion of Chrift ?

A. Yes, Chrift is Lord over them all : he em-
ploys the angels for the good of his people ; and
the devils can do no miichief but when Chrift

fuffers them.

1 Pet. iii. 22. Jefus Chrift who is gone into

heaven, angels, authorities, and powers being made
fubjcci: to him. Acts xii. 11. The Lord hath
lent his angel, and delivered me. Heb. i. 14...

Are they not all miniftering fpirits, fent forth to
minifter for them who ihall be heirs of falvation ì

Luke xviii. 32. The devils befought him that he
would fuffer them to enter into the fwine : and
he fuffered them.

Q^ "What will become of the devils at laft ?

A. They are now kept as prisoners for fome
greater punifhment after the judgment- day.

Eph. iv. 8. He led captivity captive. Jude 6,

Angels that kept not their firft eftate— are refer-

ved in everlafting chains under darknefs, till the

judgment of the great day. See Rev. xx. 10.

Qjj, When will this day ofjudgment come, when
you laid your body fhall rife from the dead ?

J. At the end of the world, Jefus Chrift ihall

come
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Foills. xii- 9.—An dragon mòr, an t fean naithir,

d' an goir'ear an diabhol agus Satan, a'ta mealladh,

an t faoghail uile : thilgeadli amach è chutn na

Ealmhain, agus thilgeadh amach aingil maille ris.

Tha 'n ceann teagaifgfo a giulan cofmhalachd re 'h

ceud pheaca agiis tnitm. 2 Phead. ii. 4. Cha do
chaorahain Dia na h aingil a pheacaich, ach thilg è

fios do ifrionn rad. 1 ThdT. iii. 5 —D' eagai air

chor fam bith gu'n do bhuair am buaireadoir fibh.

Bha eadhon Criofd fein air a bhuaireadh leis an
diabhol, Matth. iv. 1. Faic 1 Phead. v. 8.

C. Ach nach bheil na fpioraid-fe uile, araon maith
agus olc, air an cur fuidh uachdaranachd Chrìoid ?

F. Tha, oir ata Crioid na Thighearna os an'ceann

uile : tha è gnathacha' na 'n aingil chum maith a

phobuili ; agus cha'n urra na diabhoiicron adhea-
namh, ach-'n uair a bhtir Crioid commas dpibh.

1 Phead. iii. 22. Joia Chriofd, neach a chuaidh
fuas airneamh, air do ainglibh, agus do uachdran-
achduibh, agus do chumhachdaibh bhi air an cur
fuidh cheannfal-fan. Gniomh. xii. 1 r.— Chuir an
Tighearna aingeal uaithe, agus fhaor è mi. Eabh/
i. 14. Nach fpiorada frithealaidh iad uile, air aa
cur amach chum frithealaidh dhoibhfin a bhios 'n

an oighreachaibh air flainte. Luc. viii. 32.— Ghuidh
na deamhain air cead thoirt doibh doi a fteach ann
'fna mucaibh. Agus thug è cead doibh.

C.Ciod a thigairnadeamhanaibh fa dheirreadh?
F. Tha iad Ian àm fo air an gleidheadh mar

phrioianaich chum peannas is mò an deidh la a
bhreithcà anhnais.

Eph. iv. 3.—Thug è brùid am braighdeanas.

Jude 6. Na h aingil nach do ghleidh an ceud inbhe,
— a'ta iad air an coimhid ann geimhiiba liorruidh
fuidh dhorchadas, fa chomhair breitheanais an là

mhòir. F.iic Foils xx. 10.

C Cuin a thig là fo a bhreithean.us, ann fan

dubhairt thu gu 'n èirich do chorp o na mairbh?
F

:
Aig deireadh an t faoghail^ thig Joia Criofd

G 3 a
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come down'from heaven to judge alt mankind ^
and for that purpofe, he fhall raife all that are

dead to life again.

i Pet. iv 7. The end of all things is at hand.
1 TheiT. iv. 16. The Lord himfelf Audi defcend
from heaven. 2 Tim. iv. 1. The Lord Jefus
Chrift, who (hall judge the living and the dead
at his appearing. John v. 28. 29. The hour is

coming in which all who are in the graves fliall

hear his voice, and come forth. 1 Cor. xv, ±2.

The trumpet fhall found, and the dead fhall be
rai fed.

Q^ What fhall be done to mankind when the

dead are raifed to life ?

A. Chrift fliall call them all to appear before his

feat of judgment, where both the righteous and the

wkked muft give an account to him of their beha-

viour in this world.

Matth. xxv. 31. 32. When the Son of man
fhail come in his glory, before him fhall be ga-

thered all nations. Rom. xiv. 10. 12. We fhall

all ftand before the judgment-feat of Chrifl— every

one of us fhall give account of himfelf to God.

Q^ How will the righteous appear in that

day ?

A. The righteous fhall appear with courage and
joy, as the children of God, who have done the

will of their heavenly Father, and are made like him
in holinefs.

1 John iir. 10, In this the children of God
are manifeft, and the children of the de-

vil: whofoever doth not righteoufnefs is not of

God. 1 John ii. 29. Every one that doth righ-

teoufnefs is born of him. Eph. iv. 24. The new
man which after God is. created in righteoufnefs

and true holinefs. 1 John iv, 17. We may have

boldnefs in the day of judgment, becauie as he

|s, 10 arc we in tfus world.

ft And
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a nuas o neaniri thoirt breith air a chinn-e-daoin r
uire %

agus a chum na criche tin, tcgaidh è iad-fan uirata

marbh gu beatha aris.

I Phead iv. 7. Ata crioch nan uile nithe am
fogus. [ ThtfT. iv. 16. Thig an Tighearna fein a

nuaso neamh. 2 Tim. iv. i.— An Tighearna jola

Criofd, a bheir breith air bhtothaibh agus air

marbhaibh aig a theachd. Join v. 28 29.—Oir ata

'n uair a' teachd, ann fan cluinn iad-fan uile a'ta fna

h uaigibh a ghuth-fan, agus theid faid amach. 1 Cor.

xv. 52.—Goiridh an trompaid agus eir'idh na
murbh.

C. Ciod a theid a dheanamh ris a' chinne-daoine

*n uàir adhuiigear na mairbh gu beatha ?

F. Gairmidh Criofd iad uile gu teachd an lathair

cathair a bhreitheanais, f^r an fcum araon na firea-

naich agus na h aingidh cunntas thoirt da air ion*

an giulain ann fan t lhaoghal ib.

Matth. xxv. jj-. 32. An uair a thig Mac an duine
ann a ghlòir fein,— cruinnichear 'n a lathair-tin

na h uilechinnich. Rom. xiv. io. 12.—Seafmhaidli
time gu ieir am hVnais cathair brntheanais Chriofd
— bh-irgach aon againn cunntas uime fein do Dhia,

C, Cionnas a thig na fireanaich a lathair ann
fan iWin?

F. Thig na fireanaich a lathair. le mifnich agus
gairdeachas, mar chloinn De a rinn toil an Athar
necmihaidh, agus ata air an dèanamh cofmhail ris

ann naomhachd.
1 Join iii. 10. Ann fa ata clann De agus clana

an diabhoil follaiach
\ ge b' è neach nach dean,

fìreantachd, ni hànn o Dhia ata è. 1 Join li. 59.

—

Tha gach neach a ni fireantachd air am breith uai.he*
fin. Eph. iv. 24.— An nuadh dhuine, a 'ta air a
chruthachadh a reir Dhe am iircantachd agus
am fior naomhachd. 1 Join iv. 17.—Chum's gu
*m bi againn dànachd ann là a' bhreitheanais, do
bhri' mar a tha eiiean, gur amhuil tin tha finne laa
t faoghal fo.

C. Agus
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C^ And how will the wicked appear then ?

A- The wicked ihall ftand before the Judge with
fear and fhame, like children of the devil ; for
they have done his will, and are like him in iinful

Works.
Dan. xii. 2. Some fhall awske to everlafting

fhame, òc. John viii. 44. Ye are of your fa-

ther the devil, and the lulls of your father ye will

do. Acis xiii. ro. Thou child of the devil, thou
enemy of ali righteoufneis,

- Q^ And how will Chrift the Judge difpofe of
men, and deal with them in judgment ?

A. He will place the righteous at his right hand,
and the wicked on the left, and will pals a lentence

on rhem both, according as their works have been.

Matth. xxv. 32. 43. He fhall feparate them one
from another: he fh .dlfet theftieep on his right hand,
but the goats on the left. 2 Cur. v. 1 o. We muft all

fìand before the judgment-feat of Chrift, that every

one may receive—according to what he hath done,
wh ther it be good or bad.

Q^ After the judgment, what fhall become of
the wicked -?

A. The wicked fhall be driven into hell-fire, both
foul and body, to be tormented with the devil and
wicked fpirits for ever.

Matth. xxv. 4* . Then fhall he fay unto them on
his left hand, Depart from me, ye curfed, into

everlafting fire, prepared for the devil and his an-

gels. Matth. xiii. 42. There fhall be wailing and
gnafhing of teeth. Rev. xx. 10. And they fhall

be tormented day and night, for ever and
ever.

Q^ And what fhall be done to the righ-

teous ?

A. The Lord Jefus Chrift fhall carry the righ-

teous up with him to heaven, both foul and body,

to
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C. Agus cionnas thig nah aingidh alathair an fin?

F. Seafmhaidh na h aingidh ami lathair a bhreithe

le nàiragus eagal, mar chiann an diabhoil; oir rinn

iad a thoil, agus tha iad cofmhuil ris ann oibre

peacach.

Dan. xii. 2 Mofglaidh cuid gu niire bhioth-

bhuan, <&c. Join viit. 44. Ata fibhfe o bhur n athair

an diabhol, agus 's iad an-mhianna bhur n athar is

toil libh a dheanamh. . Gniomh xiii. to.—Thufa
mhic an diabhoil, a namhaid na h uile fhireantachd.

C. Agus cionnas a ni Criofd am brekheamh re

daoine, agus a bhuineas è riù ann am brekheanas ?

F. Cuiridh è na tireanaich air a laimhdheis, agus

na h aingidh air a laimh chli, agus bheir è binn orr*

ara-on, a reir 's mar bha n oibre.

Matth. xxv. 32. 33.—Sgarraidh fe iad o cheile,

cuiridh è na caoirich air a dheis, ach na gabhair air

a làimh chli. 2 Cor v. 10. Is eigin duinn uille fea-

farah an lathair cathair breitheanais Chriofd, chum
gu fuigh gach neach—a reir an ni do rinn e, ma?

s

maith no olc è.

C* Ciod a this air na h aingidh an deidh %
bhreitheanais ?

F. Bithidh na h aingidh air an iommain gu tèin-

ifrionn eidir anam agus chorp, gu bhi air an cràdh
maille ris an diabhol agus re ipioradaibh aingidh
gu fiorruidhe.

Matth. xxv. 41..A1] fin a deir fè riùfan air an
làimh chli, Jm'ichibh uam, a fhluagh malluichte,

dh'ionfuidh an teine fhiorruidh, a dh'uli'uicheadh,

do'n diabhol agus d'a ainglibh. Matth. xiii. 42.
An fin bithidh gul agus giofgan fhiacall. Foilif.

XX. 10. Agus bithidh iad air am pianadh a là agus
a dh'oidhche, gu faoghal nan iaoghal.

C. Agus ciod a bhios air a dheanamh ris na
fìreanaich ì

^
F. Giulainidh an Tighearn' Jola Criofd na

fkeanaich maiile ris fein iuas gu neamh, eidir

anam
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to live there with G<d their Father, and with his

holy angels in cverlafhn^ joy. Amen.

Matth. xxv. <4. Then fhall the King fay unto
them on his right hand, Come, ye bkff d ot my
Father, inherit the kingdom prepared for you,

I 1 hcff. iv 17. And fo fhall we ever be with the

Lord [i, e. Chrift]. Heb. xii. 22. Ye are come—tp the heavenly Jerufalem, and to the innume-
rable company of angels. After the judgment, in

Rev. xx. 11.— 15. it is faid in ttev. xxi. 3. 4. God
himlelf fhall be with them, and be their God :

and God fhall wipe away all tears from their eyes;

and there fhall be no more death nor forrow, cry-

ing nor pain, àc.

THE

HISTORICAL CATECHISM
FOR

Children and Youth.

Q. V T 7H O was the Maker of the world ?

VV J. The almighty God made the

heavens and the earth, and all things that are in

them, Gen. i. 1. and ii. 1.

Q^ How long was God in making the world ?

A. He made it by his word in tne fpace of fix

days, and he retted on the ieventh, and called the

day holy, Gen. i. 31. Heb. xi. 3. Gen. ii. 2. 3,.

Exod. xxxi. 15. 17.

Q^ Who were the firft man and woman that

G
#od made ?

J. Adam
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anam agus chorp. gu bhi beo ann fin maille re DIa
an Athair. agus ma'lle re aingllbh naomh ana
gairdcachas. bioth- ' a \ i A men.

.
Matth. xxv 44. Ann fin a deir an Righ riu-fan

air a dh.j is, ^Thrgtbn, a ihlaagh ata beannu chte le

m' Athdrle, fcalbhuichiòh mir oijhreachd an
Rioghachd ata air a deafachadh dhuioh. 1 In fl*.

iv. »7. .Vitus mar firm bithidb finn gu fiorruidh

rnaiUe ris an Tighearna Eabh. x i. 11. Ata fibh

air teachd gu s an jerufaiem neamhaidh, agus

cuideaehd gu'n aireaaih do ainglibh. An deidn a

b r.:irhcan.ii- ann F.nlf. xx. 1 1— 15. ara è air a'radb

ann FoM. xxi. 3. 4. BitniJh Dia fcin maille riu,

agus 'n a Dnia dhoibh ; agus tiormaichidh Dia
gach uiiè dheui* o'n luilibh \ agus cha bhi bus ann
ni 's mò, no bròn, no glaodhaicn, no pian, àc.

A N

LEABHAR CEASNUIGH
EAGHDAIREAGHD.

AIR SON

Clointie agus Qigridh.

C. (~i O è cruith-fhear an t faoghail ?

V-> F. R'.nn an D 1 uUle-chumhachdach
neamti agus talamh, agus na h uile nittie 'ta ionnta,

Gein. i. 1. agus 11. 1.

C. Cia fad 's a bha Dia a' deanamh an t fhaoghail ?

F. Rinn fè è le fhocal ann nine fc i^, agus

ghabh è fois air an t.fcachda, agus gnairm è 'n la

paonaha, Gcin. i. 31. Eabh xi. 3. Gein. ii. 2. 3.

Exo'd. xxxi. 15 17.

C. Co an ceud fkear, agus a* cheùd bhean a

rinn Dia ?

F* Adhamh
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A. Adam and Eve, Gen, i. 27. and iii. 2Q.

Q. In what ftate did God make them ?

A. God made them in his own likenefs, in a

holy and happy ftare, Gen. i. 26.* and v. 1.

Q. How did they behave themfelves I did they

continue in this ftate ?

A. No : they finned againft God, by eating of
the fruit of a certain tree which God had forbid

them upon, pain of death, Gen. ii. 17. and
iii. 6.

Q. How came they to eat of this fruit ?,

A. The evil fpirit that lay hid in the ferpent per-

fuaded Eve to eat of it, and fhe perfuaded Adam,
Gen. iii. 1. 2. !2. 2 Cor. xi. 3.

O. What milchief followed from hence?
A. Sin and death were brought into this wTorld

by Adam's difobedience, and fpread among all his

children, Horn, v. 12. 19.

Q. Were Adam's children all finners ?

A. All of them were born in fin, but there were

feme in thofe early times who learned to know
and worfhip the Lord, and were called the Ions of

God, Pial. Ii. 5. Rom. v. 19. Rom. iii. 12. Gen.
iv 26. and vi. 2.

Q. Did the knowledge and worfhip of God a-

bide in their families ?

A. In following ages all mankind grew fo bad,

that God drowned the world by a flood of water,

Gen. vi. 5. 17.

Q. Who was laved when the world Was drown-
ed ?

A. Noah the righteous rrjan was faved with all

his fsmily, and a few living creatures of every

kind, Gtn. vi. 9. 18. 19. and vii. 1.

Q. How was Noah faved Ì

A. In an ark or great vellel of wTood, which God
taught
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F. Adhamh agus Eabha, Gein. i. 27. agus iii. 20»

C. Ciod an ftaid fan d' rinn Dia iad ?

F. Rinn Dia iad 'n a chofmhalachd fein, ana
ftaid naomha agus fhonna, Gein. i. 26. agus v. 1.

C. Cionnas a ghiulain iad iad-fein ? 'n do
bhuannaich iad ann fan ftaid fo ?

F, Cha do bhuannaich : pheacaich iad an aghaidh

Dhe, le ithe do rnheafs craoibh àraid a thoirmifg

Dia dhoibh fuidh bhèinne baas, Gein. ii. 17. agus

iii 6.

C. Cionnas a dh' ith iad do n' mheafs fo ?

F Chomhairlich an-droch-fpiorad a bha folluicht*

ann fan nathair Eubha gu ithe dhetti, agus cho-
eignich ife Adhamh. G. in. iii. 1 2- 12. 2 Cor. xi. 3.

C. Ciod an truaigh f a lean o fo ?

F. Le eas-umhlachd Adamh bha peac' agus bàs

air an rabhairt do 'n tfaoghal fo, agus air an fgaoi-

leadh a' meafg a chloinn' uille. Rhom. v xii. 19.

C. Anraibhfliochd Adhamh uile'n am p<°ac urean ?

F. Rugadh iad uill' ann an.peaca, ach bha dream
ann fna ceud ammana fin a dh' fhoghlam colas

agus adhradh an Tighearna, agus do *n gairte mic
Dhe, Sal. Ii. 5. Rhom. iii. 1 2. Gein. iv. 26. and v. 2.

C. An do bhuànaich eòUs a^us adhradh D.ie 'n

an teaghlaichibh ?

F. Ann fna linibh an deidh fin dh' fi as an cinne-

daoin' uilecoolc, as gu *n do bhàch Did an faoghal

le tuil uifge, Gein. vi. e. 17

C. Co bha air an fàbhaladh an uair a' bha 'a

faoghal air a bhàtha ?

F. Bha Noa an duine firineach air aShabhaladh
maille re theaghlach uile, agus beagàn do chreu-
toiribhbeodo gach fèord, Gein. vi. 9. 18. 19. agus
viL 1.

C. Cionnas a bha Noa air a fhàbhaladh.

F. Ann an arc no faochach mòr fiodh, a thea-

+ tubàifd

H gaifg
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taught him to build, Gen. vi. 14. and vii. 7.

Q^ Who were the fons of Noah ?

A. Shem, Ham, and Japheth, and by them the

world was peopled after the flood, Gen. x. 1. 31.

Q^ What crime was Ham guilty of?
A. He made fport with bis father, and he was

curfed, Gen. ix. 21. 24. 25.

Q^ What did Shem and Japheth do ?

A. They concealed their father's fhame, and
they were blefièd, verf. 23. 26. 27.

Q. Who was God's fpecial favourite in the fa-

mily of Shem ?

A. Abraham, who was called the father of be-

lievers, and the friend of God, Rom. iv. 11.

2 Cbron. xx. 7.

£&. Why was be called the father, that is, the

pattern of believers ?

A. Bccaufe he believed fome ftrange promifes of

God, contrary to the preient appearances of things,

Horn. iv. 11. 18.

Q^ What were thofe promifes ?

A. 1. That he fhould have a (on, when he was
an hundred years old. 2. That his children fhould

pofiefs the land of Canaan, wherein he had not a

foot of ground. And, 3. That all nations fhould

be bleffed by his offspring, that is, Chrift, Gen.
xvii. 8. 16. 17. and xii. 3. and xxii. 18. Acts vii* 5.

Q. Why was Abraham called the friend of

God?
A. Becaufe God made many vifits to him, and

he was very obedient to God, Gen. xii. 7. and xv.

I. and xvii 1. and xviii. i. James ii. 21. 23«

John xv. 14.

Q^ W hat was the firft great inftance of Abra-
ham's obedience ?

A. He left his own country at God's command,-
not
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gaifg Dia dha thogail, Gein. vi. 14. agus vii. 7.

C. Co iad mic Noa ?

F. Shem, Ham, agus Japheth, agus leò fan bha

'n faoghal air a chomhachadh an deidh na tuil,

Gein. x 1. 31.

C. Ciod a choirre d' an raibh Ham cionntach ?

F. Rirro è fochaid air athair, agus bha è ma-i-

luichte, Giin. ix. 21. 24. 25.

C. Ciod a rinn Shem agus Japheth ?

F. Cheill iad nàir' an athar, agus bha iad bean-

nuichte, Gein. ix. 23. 26. 27.

C. Co an neach bu taimicheadh le Dia ann
ieaghlach Sheum ?

F. Bha Abraham, d' an goireadh athair n' an
creidmheach, agus earaid Dhe, Rhom. iv. 11. Z
Chron. xx. 7.

C. C air ion a ghoirteadh athair, 's e fin re a

radb, eafamplair n' an creidmheach dheth ?

F. Do bhri gu 'n do chreid è cuid do gheallaidh

iongantach Dhe, an aghaidh taifb^anadh nithe ata

latbair, Rhom. iv. 11. 18.

C. Creud iad na geallaidh fin ?

F. 1 . Gu 'm biodh mac aig, 'n uair a bha è
cèud bliadhna a dh'aois. 2. gu 'n fealbhaicheadh
a chlann tir Chànan, ionn 's nach raibh leud
traighe thalamh aige. Agus 3. Gu 'm biodh na
huile chinnich air am beannachadh 'n 'a fhliochd,
• s è fin, Criofd, Gein. xvii. 8. 16. 17. & xii. 3 aguis

xxii. i#. Gniomh. vii. 5.

C C air ion a ghairteadh earaid Dhe do dh A-
bram ?

F. Do bhri gu 'n d' fhiofraich Dia è gu minic,
agus bha è ro umhla do Dhia, Gein. xii. 7. & xv.
1. & xvii. 1. agus xviii. i.'Sheum ii. 21.—23. Join
XV. 14.

C. Ciod a cheud chomhartha mòr a bh' air umh-
lachd Abraham ?

F, Dh' fhng è dhùthaich fein air iartas De,, gu
Hi >a
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net knowing whither he was to go, Gen. xii.

i—4. Heb. xi, 8,

Q^What was another great infìance of Abra-
ham's obedience ?

A. He Was ready to offer up in facrifice his be-

loved ion ifaae, at the command or God, Gen.
XXXJi. 12.

Q. Was Ifaac a good man ?

A. Yes, he feared the God of his father Abra-
ham, and he went out to pr;?y or meditate in the
fields, Gem xxiv. 63. and xxvi. 2. 24. 25.

Q^ Who were Ijaac's two ions ?

A. Efau the eideft, and Jacob the youngeft,
Gen. xxv. 25. 26.

Q_. What is remarkable concerning Efau ?

A- He defpifed the privilege of being the firft-

born, and fold it to Jacob for a mefs of pottage,

Geo. xxv. 31. 33. 54.

Q^ What is written concerning Jacob ?

A. He obtained his father's bleffing by deceit, as well

as his brother's birthright by craft, Gen. xxvii. 36.

Q^ Why was his name called ifrael?

A. Becaufe he afterwards became a very good
man, and prayed and prevailed for a blehing from
God, Gen. xxxii. 20. 18.

Q. How many fons had Jacob or Ifrael ?

A. Twelve, who were called the twelve patri-

archs, or fathers of the twelve tribes of ifrael, Gen.
xxxv. 22. Acts vii. 8.

Q^ Who was the moil: famous of Ifrael's fons ?

A. Joieph, whom his brethren fold into Egypt,

and he afterwards became the ruler of the land un-

der Pharaoh the king, Gen. xxxviii. 27. and xli. 40.

Acts vii. 9. 10.

Q. Did he not then revenge himfelfupon his bre-

thren ?

A. No, he fent for them and their families, to-

gether with his father in the time of_ famine,

and
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'n fhfos aige c* àite bha è a' dol, Gein. xii. r.—4*

Kabh xi. 8,

C. Ciod an coaihartha mor eile bha air umhlachd

Abraham- ?

F. Bha è ullamh air a mhac gràdhach Xfaac,

tholrt ilias mar iabairt air iartas De, Gein xxxii. 12»

C An raibh Iiaac na dhuine makh ?

f, Bha, oir bna eagal Dia Abraham athar air,

agus chuaidh è 'mach a dh' urnuigh, no a fmuain-

teachadh ann i'na f raontibh, Gcin. xxiv. 6j. agus

xxvk Zi 24, 25.

C. Co i ad dias mhac Ifaac ?

F. Eiau am fear bu Shinne, agus Jacob an mac
jjjy òige. Gein. xxv. 25, 26.

C. Ciod ata re thoiit fainear a thaobh Efau ?

F. Kinn è di-mheas air foehair na ceud-phinn

agus cbreic ie re Jacob c air fon greim. bidii, Gciru

xxv. 31. 33. 54,

C Ciod ata fgribhte timcliiol Jacob ?

F. Fnuair è beannachadh atnar k ceilg, agus
eoir bhrtith a bhrathar le foill, Gein. xxvii. 36.

C. C air ion a ghairmeadh Ifraeil adh' ainm air?

F. Do bliri gu *a d' fbàs c an deidh fin na dhuine
ro mhaith, agus ghuidh agus bhuadhaich è air foa
beannachadh o Dhia, G:in. xxxii. 2-6. 28.

C. Ci.i lion mac a bh' aig Jacob* no Iiraeil ?

F. Biaa dà mhac dneug, ris an abairteadh an da
phrionrh-athair dhcug, no atkah-ichin'd'd threubbt

dheug Ifraeil, Gein. xxxv, 22- GniorniVvii. &.

C. Co bu chliutaicheadh do mhic Ifrael I

F. Baa Jofeph, neach. a rticeaJn le bhraithribhi

do 'n Lipte, agus bha è an deidh fin na uachdaraii

air an tir fuiuh *n riogh Pharao, Gein. xxxviii. 27»
agus xli. 40. G-niomh. vii 9. jo.

C» iNach do dhàol è, è fein air a bhrai-

ihrean ?

F. Cha do dhiall, ach chuir è fios orra fein agu&
air an teaghlaichin maille re athais ana am gorta,

•$ &a:haibk*
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and fed them all in the land of Egypt, Gen. xlv.

4-—7-

Q^ Did the families of Ifrael continue to dwell

in Egypt ?

A. Yes, till another Pharaoh king of Egypt
made flaves of them, and drowned their children.,

and then God delivered them by the hand of Moie|,
Exod. i. ii. 22. and iii. 7. and v. 1.

Q^..."Who was this-Moles Ì

A He was one of the children of Ifrael, who was
wondroufly faved from drowning, by Pharaoh's ovvei

daughter, when he was a child, Exod. ii. 10.

Q^ How did God appoint him to deliver * If-

rael ?

A. God appeared to him in a burning bufh,

as he was keeping iheep, and lent him to

Pharaoh, to bid him let Ifrael go, Exod. hi.

1.— 18.

Q^ What did Mofes do to prove that God had
fent him?

A. He wrought feveral miracles, or iigns and won-
ders, in the light of Pharaoh, Exod.iv. 1.— 10.

Q^ Plow did Mofes deliver the people from their

fiavery ?

A. When Pharaoh refu fed to let the people go,

God gave him power to finite, Egypt with many
plagues. See the viith, viiith, ixth, xth, and xkh
chapters of Exodus.

Q. What was the laft of thefe plagues which pro-

cured the releafe of Krael ?

A. An angel deftroyed all the firfl: born of the

Egyptians in one night, but he pafièd over, and
did not hurt any of the families of llrael, Exod.

xii. 27. 29.

Q. How was this deliverance of Ifrael kept in re*

membrance to following ages ?

ji> Qod appointed the yearly facrifice* of a lamb
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»ffus bheathaich fe iad uile an tir na h Eiphte, Gei&.

xfv. 4—7-
C. *N do ghabh clann Uracil combnuidh ana faa

JEipfitc ?

F. Ghabh, gu *s an d* rinn Pharao eile bha na

riogh air an Eiphte tràilean dniu, agus bbbtk è '»

clann, agus an fin fhior Dia iad le iaimh Miiaois^

Exod. i n. 22. agus iii. }. agus v. i..

C. Co è Maois io ?

F, Aon do chloinn Ifrael, a bha air fhàbhaladh

gu h iongantach o 'n bhatha, le 'n inghin riogh

Pharaoh, 'n uair a bha è m leanibh, Exod. ii io.

C. Cionnas a dh' orduich Dia è gu ifrael a

fhaoradh ?

F. Dh t hoiluch Dia dha ann am preas alofgadh,

an uair a bha è gleidheadh chaorach, agus chuir ie è

a dh'ionfuidh Pharao, "a dh' iaruidh air kigcadh le

-ifrael iiubhal, Exod. iii. i-— 18.

C. Ciod a rinn Maois a dhearbhadh gu 'n do
chuir Dia uaith' è ?

F. Dh' oibrich è iommad miorbhuillean, comh-
arthan agus iogantais ann iealla Pharao, Exod. iv.

I.— io.

C. Cionnas a ihaor Maois an pobull o 'n tràilea-

lachd ?

F. An nuair a dhiult Pharao leigeadh leis an t

fhluagh fiubhal, thug Dia cumhachd dha 'n Eiph-

te bhuatadh le iommad plaigh. Faic an viiamh,

viiiamh, ixamh, xamh, agus an t aon caibdeil deug
do Exodus.

C. Ciod a phlaigh fa dheireadh dhiubh fin a
choidn fuafgiadii do Ifrael ?

F, Sgnos aingeal cèud-ghinn n' an Eiphteach uile

ann aon oidche, ach cnuaidh è feachad, agus cha d*

rinn è cronn aon neach do theaghlaichin Ifrael,

Exod. xu. 27. 29. v

C. Cionnas a bha an t fhaorfa fo air a cumm ail

air chuimhn' ann Ifrael ann fna liaibh an deidh fin ?

F% Dhordukh Dia uaimiar iobairtgach bliadhna

airioa
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ie every family, which was called, the feaffc of rise

pafTcver, Exrxi. xii. 3. ò-c.

Q\ When Pharaoh let Ifrael go out of Egypt,
how did they get over the Red fea I

A. Moles with--his rod divided the waters of the
fea aiunder, and the people went through upon dry
ground, ;Exod xiv. 16. 21. 29.

Q^ What became of the Egyptians that followed
them ?

A. When Mofes ftretched his hand over the fea^

the waters returned upon the Egyptians, and they
Were all drowned, Exod. xiv. 28.

Q. Whither did the children of lira el go then ?

A. 1 hey went through the wildernefs, wherefo-

£ver God guided them, by a pillar of cloud in the

«Iay-time, and a pillar of fire in the night, Exod>
atiii. 18. 21. Numb. ix. 15.—23.

„ Q^How long was it before they came to the land

of Canaan which God promised ?

A. They wandered forty years in the wildernefs

4of their iins, Numb. xiv. 32 33.

Q. What did they eat all that time ?

A. God fed them with manna, or bread that

came down every night from heaven, Exod. xvi«

I' 1 !*' 35'
. . ,,

Q_. What did they drink in the wildernefs ?

A. Modes imote the rock with his rod, and water*

^ufhed out in a river that followed them, Exod..

xvii. 5. 6. 1 Cor. x, 4. Pfal. cv. 41.

Q_. What did they do for cloaths during thefe

forty years ?

A. Their garments waxed not old, nor did then?

{hoes wear out, Dcut. xxix. 5.

Q^ What were the laws which God gave the If*

radices when he choie them fur his own people.

^. Some general laws that related to their beha.

TfiettC
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airfon gach teaghlaich, ris an gairteadh, fèift nt

càiig, Èxod. xii. 3. òc.

C. 'N uair a leig Paarao Ifraelamach as an Eipht',

cionnas chuaidh iad thar a' mhuir ruaidh ?

F. Sg ar Maois uifgeàeh& na fàirge o cheile le

fhlaitj agus chuaidh 'n lluagh trid air talamh tirim,

Exod. xiv. 16. 21. 29.

C. Ciod a thainig air na h Elphitich a lean

iad ?

F 'N uair fhin Maois a larnh ofcionn na fairge,

thioadadh na h uifgeacha air ais air nah Eiphitich,

agus bha iad uilc air am hatha, Exod. xiv. 28.

C. C site a chuaidh clann Ifrael an iin ?

F. Chuaidh iad trid an fh^fach c' àit' air bilh 'n

do threoruich Dia iad, \c meali ceithich fan la, agus

le meail telne fan oidhche, Exod. xiii. 18. 21.

Aireamh. ix. 15. 23.

C. Cia f had arm ùinne rau *n d' tainig iad gu tir

chànan a gheall Dia dhoibh ? -

F. Bha iad air feacharan ann fan fhàfach da-fhì-

chiod bliadhna air ion an peacaidh, Aireamh. xiv.

32-33'. :
. . \

C. Ciod a dhith iad rè na h ùìnne lin ?

F, Blieathaich Dia iad le manna, no le aran a
thainig a nuas gach oidche o neamh, Exod. xvi. 4*

C Ciod a db' òl iad ann fan fhafach ?

. F. Bhuail Maois a chraig le fhlait. agus f fpùt na
h uifgeacha 'macb an amhainn a lean iad, Exod.
xvii. S. 6. 1 Cor. x. 4. Saim cv. £i

.

C Ciod a rjnn iad airfon èadaich re an da-f hi-

ciod bhìiadhna fin ?

Fi Cha d' f has an eadach fean, ni mo chaith an
brògan, Dcut. xxix. 5.

C Creud iad na laghana thug Dia do cblann If-

rael an nuair-a raoghnaich ìe iad mar ihiuagh dha
fein ?

F. Cuid do laghana cumanta a bhuineadh d' aa
f fluuth.

giùlaa
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*iour as men, fome fpecial rules relating to then?

religion as a church, and others about their govern-
ment as a nation *.

Q. What were the general laws which related to
their behaviour as men ?

A: Thofe laws which are commonly cslird mo*
ral

%
and which belong to ail mankind : thefe are

chiefly contained in the ten commandments, Exod.
XX.

Q^ In what manner was this moral law, or ten
commandments, given them ?

A. God fir ft (poke to them from mount Sinai,

with thunder and lightning, and then wrote it for
them in two tables of ftone, Exod. xix. 16. iS. and
xx. i. 18. andxxiv. 12. Deut. x. 1 5.

Q. What were the fpecial laws which God gave
them relating to their religion as a church ?

A. Many rules about their worfhip of God, their

priefts and Sacrifices f, about iprinkling of blood,

and wafhing with water, about holy times and holy
places.

Q^What was the chief defign of thefe ceremonies I

A. Partly to keep them from the idolatry and
-evil cuftoms of other nations, and partly to

£gure out the biefiings of Chrift and the gofpel,

* The laws of the Jews which relate to their behaviour
as men, to their religion as a church, and to their government
as a nation, are all intermingled in fuch a manner that it is

hard to fay, under which head Come of then mnft, be
ranked, even in the ten commands, which are ufually ca led the

moral law, there is fomething ceremonial^ and peculiar to the

Jews : and indeed, they r.rc all piopttly but one b(?dy of laws

given to that people whom God chofc for his own; y< t for di-

ftmclion- fake they may be diftributed into three kinds, as ia

this catechifm.

f The docirine of the pricflhood and facrifices had a larger

100m in this catech'fm, but I wis contained to cut this

matter fl.ort, as well us muuy others, left it fliouid be thought

tedious to childien.

Lev*



f 95 1

giùlan mar dhaoine, cuid do riaghailteadh fon»-

raicht' a thaobh an creidimh mar eaglais, agus cuid

eile a thaobh an riaghailt mar chinneach *.

C. Creud iad na laghana cumanta a bhuineadhd'

an giulan mar dhaoine ?

F. Na laghana fin ris an abrar gu cumanta lagh

na mòdhana, agus a bhuineas do 'n chinne-dhaoin*

uile : tha iad fo air an cur fios gu fonnraklu* ana
fna deich aitheantaidh, Exod. xx.

C. Ciod an f modh air an raibh an lagh fo na mod-
bana, no na'n deich atheant, air an tabhairt doibh ?

F. Labhair Dia riù air thus le tein-àidheir agus

tàirneanach o ihliabh Sinai, an fin fgriobh è an
laghdhoibh airdachlàrclhoiche, Exod. xix. iò. 18.

& xx. i. 18. & xxiv. 12. Deut. i—5.

C. Creud iad na lagha ionnraicht' a thug Dia
dhoibh a thaobh an creideamh mar eaglais ?

F. Iommad feòlaidh mu thimchiol an adhraidh

do Dhia, an fagairt agus an iobairtean %> mu thim-

chiol crathadh folia agus ionnlad le uii&e, mu-thim-
chiol àmanna naomh agus ionnada naomh.

C. Ciod bu chrioch àraid do na
{j
fearmonais fin ?

F. Ann am pairt ga 'n cummail o Iodhal- adhraidh
agus o dhrochgnrthàichibh chinneach eile, agus am
pairt a chiallachadii a mach beannachaidh Chrioid

* Ata laghanna na n Judh'ach a bhuineas da 'n giuhn mar
dhneine da 'n cràbhadh n\a.r- eaglais, agus da 'n riaghlatfh mar chin-

actith, air an toimht afgadh uile air doigh is gu bheil è duilich z
radh co an ieann fuidh 'rn feuoiar cuid dhiubh chur fios : Eodban
ann fna deich aitheantan, da 'n goirrear an cumantas lagh ns

modh-ma, tha ni eigin \\, gmthmchi' agus fonnruichte do na h Jud-
hai h : agus gu deimhin, cha n'eil anot' uile arh aon fhoirm
laghanna air an tahhairt du 'n t fluagh fin a thagh Dia dha feiii ;

gidheadh, air fgà eidiidheallàchaidh f'tadfu:dh nd, a bhi air a»
loinn ann tri leordan, mar ann faun lcabhar cheiftin (o»

%% fearmoitaifeach.

t dolgh.

\ Bhiorìh àite aa b' arfainne aig teagaig na fgnrtachd agus rhi

*n iob.rtcan ann Ian leabhar chiift>n lo ach bha mi air mo choi-
eignearhadh a chùis fo, ghearradh goiirid, m silie re iommad rift

eiie, art d' eagal gu 'm bit draoghail do thloinn.

I gaathaicheaH*

agtìs
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Lev. xviii. 3. 4. 5. Col. ii. 16. 17. Heb. ix.

l.— «4-

Q^ What were their peculiar laws confidered as

a nation ?

A. Such as related to their peace and wars, to

their houfes and lands, to their wives and fervants,

to their life and limbs.

Q^ Why did God himfelf give them fuch parti-

cular rules about thefe common things ?

A. To d-iftinguifh them from all other nations as

God's own people, and to fhew that he was their

king as well as their God, Lev. xx. 22 26, Lev.
xxiv. 22. 1 Sam. xii. 12.

Q^ Were the people oì Ifrael obedient to God in

their travels through the wildernefs ?

A. No, they finned grievoufly agiinft him, and
they were often puniihed by the hand of God,
but he would not utterly deftroy them, Pial. cv.

43-45-

Q^ Who brought them into the land of Canaan
after their forty years wandering in the wildernefs ?

A, Moles being dead, Jofhua (whole name is the

fame with Jcfus) brought them into the promiled

land, Join. i. q. 6. 1 1. Acts vii. 45.

Q^ Did the Ifraelites bchi've themfelves better

when they were come to Canaan ?

A. No, they frequency fell into idol itry, and
worihipped the falfe gods of the nations roundabout
them, Judg. ii. n. 12.

Q. In what manner did God fhew his difpleafure

for this fin.

A. He gave them up fometimes into the hands

of their enemies, who plundered them, and made
fljves of thenr, Judg. ii. 14.

Q. How did God deliver them from the hands

of their enemits ?

A. When they cried to the Lord, he rai-

fed up judges who iubdued their enemies, and
delivered
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agus an toifgeul. Lev. xviii. 3. 4. 5. Col. ii. i<5. 17*

Èabh. ix. 1.— 1

4

C. Creud iad an laghana fonnraichte mar chin-

neach ?

F. Na laghana fin a bhuineadh d* an u*oth«chaith

agus d'an cogaidh, d' an tighean agus d'an fearran^

d' an rnnaoibh agus d* an feirbhifkh, d' am beatha

;us d' am buill.

C. C air ion thug Dia fein dhoibh riaghailteadh

Co fhonnraichce muthimchiollna nithecoitchean fo?

F. D' an eidar-dheailachadh o gach cinneach eile

mar phobull do Diaia fein, at>us a thaiibeanadh gu
'm bè an Riogh co-maitn'ian Dia, Leb. xx. 22. 26.

Lebh. xxiv. 22. 1 Sam.xii. 12.

C. An raibh clann iirael umhal do Dhia air an
aftar trid an fh^fach ?

F. Cha raibh, oir pheacaich iad gu h u'abhafach
'n a aghaidh, agus biia iad gu trie air am peanafa-

chadh k iaimh Dhe, ach cha bail Ids an fgriofadh

gu rur, Salm cv 43. 45.
C. Go a thug iad gu tìr Chanaan ta reis doibh bhi

da-fhichiod bliadhn'air feacharan ann fan fhàiach?
F. Air do LVlhaois bhi marbh, thug Jofhna (is

ionnan fin is Joia) iad gu tir a gheallaidh, J .{h. 1,

5,6, 11 Gniomh. vii. 45»
C. An do ghiulain clann Ifrael iad fein na b*

fiiearr an uair a thdnig iad gu tir Chanaan ?

F. Cha do ghiulain, oir thuit iad gu mime ann
iodhal adhraidh, agus thu^ iad adhrtdh dodheeibh
br ugach na cinneach mu m cuairt doibh, Breith.

ii. 1 1, 12. l

C. Ci,>d an modh air 'n do xhaifhean Dia a
chorruich air Ton a pheacaidh io ?

F. Thug è iad fuas cuid do dh' uairibh ann
lamhan an naimhdean, a fpùil iad, agus a rinn
tràilean diubh, Breith. ii. 14.

C. Cionnis a fhaor Dia iad o lamhan an
naimhde:tn ?

F. Ann uair a ghlaodh iad ris an TigUearna thog
I c
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delivered the people, Judges ii. 18. and in. 9.

15-

Q^ What were the names of fome of the chief of
the I e judges ?

A. Gideon and Jephtha, Samfon, Eli, - and
Samuel.

;

CX Who governed the people of Ifrael after the

judges ?

A They defsred a king like other nations, and
God biu Samuel anoint Saul to be the firft of their

kings, 1 Sim. ix. and x.

Q^. How did Saul behave himfelf ?

A. We governed well for a little time, but after-

wards he rebelled againft God, and God removed
him, Acts xiii. 20. 21.

Q^ What became of Saul at laft ?

A. Being fori-iken of God, and being wound-
ed in battle by the Philillines, he fell on his

own fword, and died, 1 Sam. xxviii. 6. and xxxi.

3. 4. .

Q. Who was the fecond king of Ifrael ?

A. David, who was railed to the kingdom from
keeping of fheep, 1 Sam. xvi. 11. 13. tiàì. lxxviii.

70.71.
Q. What was Pavid's character ?

A. He Was a prophet, and a man after God's

own heart, who delivered Tlrael from their enemies,

and ruled them well, 1 Sam. xiii. 14. Aits ii. 30.

and xiii. 22.

Q^ But was not David guilty of fome great

fin, ?

A Yes, and God punifhed him for them in the

gi at troubles he met with in his family, 2 Sam.

xii. ic.

Q^ Who was the third king of Ifrael ?

A. Sploriion the ion of D^vid, who was the

wiftft pf men, 1 Kings iv. 29. 30. 31.

. Q What aiu Solomon do tor God and for the

people ?F * A. He
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è ftiàs breitheann a cheanniaich an nnimndean,

agus a fhaor an pobull, Breìth. ii. 18. & iii. 9. 15.

C. C' ainm a bh' ar cuid do 'n dream a b'airde

do na breitheamh iin ?

F. Gideon agus Jephtha, Sùtnion, Eli, agus

Samuel.
C. Co a riaghlaich fluagh Ureal an deidh na 'm

breitheann ?

F. Mhiannaich iad righ mar chinntch cile, agus

dh' iarr Dia air Samuel S ml ungadh gu bhi 'n a

cheud riogh aca, 1 isam. ix. agus x.

C Cionnas a ghiulain Saul è feiri ?

F. Rìalghlaich è gu maith re ùine bheag, ach an

deigh fin rinn è ceaimaìrc ann aghaidh Dhe, agus

cih' atharaichDia è, Gniomh. xiii. 20. 21.

C. Ciod a thainig air Saul fa dheoidh ?

F. Air bhith dha air a threigeadh le Dia, agus air

a lotadh ann cath leis na Philittineich, thuit è air

a chloidhe fein, agus bhàfaich è, 1 Sam. xxviii. 6.

agus xxxi. 3 4.

C Co è an dara riogh bha 'n Ifrael ?

F. Daiohi, neach a thogadh a dh' ionfuidh na
rioghachd o ghieìdhèacth chàorach, i òam. xvi. 11.

13. Sal lxxviii, 70. 7 1.

C. Ciod è chù D jaiblù ?

F. Bha è na ihàidhe, agus na dhuine a reir croidhe
Bhe fein, neach a ihaor ilrael o 'n naimhdibh, agus
a riaghlaich iad gu maith, 1 Sam. xiii. 14. Gniomh.
ii. 30, agus xiii. 22.

C Axh nach raibh Daibhi ciontach an cuid do
pheacanna mora ?

F. Bba, agus pheannafaich Di.i è air an fon, ann^
fna, triobloidearr mòra ris 'n ao taaciiair è 'na
theaghlach, 2 Sun xii. io,

C'. Co è an trcas riogb bha 'n Ifrael ?

F. Bha Solamh mac Dhaibhi, an duine bu ghlic'
bli'ann, 1 Righ iv. 29. 30. 31.

C. Ckxl a rinn Solamh ambn "Dìie agus airfon an
t fliluaigh?

I 2 f. Thag
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yf. He built a very glorious temple for the wor-
ship oi God at JerufV-lem, and he raifed the nation

of lirael to their higher! glory, i Kings iv. 20. 21.

25. and vi. 1. 2. &c. and x. 27.

Q^ What became of the people of Ifrael in fol-

lowing ages ?

A. They were divided into two kingdoms, which
were called the kingdom of Judah and the king-

dom of Ifrael, 1 Kings xii. 15.— 20.

Q^Kow did they behave themfelves towards God
after this divifion ?

J. JMoft of their kings, as well as the people,

provoked God by their idols and their great wicked-
Kefs, 2 Kings xvii. 7. 8.

Q^ How did God punifh them for thefe

crimes ?

A. When they would not hearken to the prophets

which GodJTent among them, they were carried a-

way captive by their enemies into the land of AfTyria,

2 Kings xvii. 6. 13. 18. 10. 20. and xxv. &.—-11.

2 Chron. xxxvi. $4.—21.

Q^ Did they never return again to their own land ?

A. Yes, after feventy years captivity, the tribe of

Judah returned, with many of Benjamin and
Levi, and they were all called Jews, Ezra. i. 5.

Keh. i. 2.

Q^ What did they do at their return ?

A. They built the city of Jerufalctn and the tem-

ple again, and they (et up the worfhip of the true

God t Ezra v. 1. and vii. 6. 25. Neh. ii. 17.

Q. Did they continue afterwards to obey God,
and dwell in their own land ?

A. Though they were guilty of many fins, yet

they never tell to thewoifhip of idols again, (Rom
ii. 22.) ; nor were they ever wholly driven again out

of their own land until after the coming of the

Me'flTiaii the Saviour.
T H E
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F. Thog è team pull ro mhaifeacb airfon adhradk

Dhe ann Jerufalem, agus thog è riogbachd iTraeil gu

's a' ghlòir a bairde, i Riga. iv zo.^l, 25. agus vi.

i. 2. àc agus x. 27.

C. Ciod è athaehair do phobull Ifraell ann fna

11 nibh an ddgh Cm ?

F. Bha iad air an roinn *n an dà riogbachd, ris d*

an gaireadh riogbachd Judadh, agus riogbachd li-

raeil, 1 Righ.xii. 15 -20.

C. Cionnas a'ehiulain iad iad fein a thaobh Dhe
an deigb na roinn lor

F. iiiiroPnuich a chuid bu mho d' an righridh

co-mhaith is an flnagh Dia ie 'n iodaalaihh, agus le

'n mor-aingidheachd, 2 Rigb. xvii 7. 3.

C. Cionnas a pheannaiakh. Dia iad airfon na 'iì

cionntaibh (in ?

F. 'Noàif nadi èifHeàdh i^d ris na fàidhean a

chuir Dia na meafg, bba iad air an tabh drt air fiib'h

an braigbde inas le 'n naimdiob gn tir na h Affiria,

2 Rigb. xvii. 6. 13. 18 19. 20. agus xxv. 8.— ir.

2 Chron. xxxvi. 14.— 21.

C. An do pail iad riamb tuille gu *n tir Fein ?

F, Pnill, ta rèis braighdeanas dheich-is tri-fichiod

bliadhna, phill treabh ja.la air an ais, rnaille re mo-
ran do Bbenjamin agus do Itbhi, agus ghairmeadbt

Jadbaicb diiiuob, iiira i. 5. Nehem. i. 2.

C. Ciod a rinn iad 'n uair a paid iad air
Jn ais ?

F. Thog iad bailie J^rulalem agus an teamputl a riss

agus cbuir iadfiuas adhradh an fchior Dhia, Eira v. 1

.

agus vii.6 — 25. Nehem. ii 17.

C. An do bhuanpaich iad an deigh fin ann umh-
lacttd thoirt do Dhia, agus comhuuchadh 'n an tir

fein P

F. Ge do bha iad cionntach do dh' iomraa peaca,

gidh^adh cha do thuit iad riamh tuille gu adnradb.

do dh' iodhalaibh
; (iiomb. ii. 22) ni mo bha iad

tuill' air an iomm^in gu h iomlan as an tir fein, gus
an deigb teachd-a MciciTIdi an ilanui-f hear.

1 3 ^sm^ UCH
:
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THE

H I 5 T O R Y
O F THE

N~E W TESTAMENT.
Q^ U E S T I ON.

\K7: H O is the Mefrrah the Saviour of mankind # ?
v

.^. Jeius Chrift the Son of God, who was
fent down from heaven to lave finners, Matth. xvi.

16. i John iv, 14. « - ,

Q^How did he come into the world ?

A. God prepared a body for him, and he took
fielh and biood, and was horn of a woman, Heb. ii-

14. and x. 5. Gal. iv. 14.

Q^ What notices were given of the coming o£
Chrift the Saviour I

A* Many promifes had been given of him in for-

mer- ages by the prophets, and more lately by an an**

gel, Luke i. 35. 70-.

CiK What did the prophets foretel concerning the

coming of Chrift I

A. Among many other things they declared, that

3 Saviour fhould be born of the ftock of Abraham,,
of the houfe of David, and in the town ot Beth-

lehem, Gen. xii. 3. Gal", iii. 8. 16. 2 Sam. vii. *,. 3,.

Jcr. xx. 5.6. Acts xiii. 22. 23. Matth. ii. 5. 6.

(J. How did an angel give notice of his

coming ?

A The angel G ibriel foretold the birth of Joha
the Biprift, to prepare the way for Chrift, and he-

told the mother of Jefus that fhe fhould bring forth

th Son of God, Luke i. 17. 19. 35. 76.

* As the hiftorical part of the Old Teftament begins with

this qutftion, Who is the M -far of the -world? {o the hiftoriw

cal part of the Hew TefUmeot may properly begin, iFbo is

iU Saviour •

(^ Who
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IACHDA1REAC H D

A N

TIOMNADH N U A D H.

C E I S T.

CO è an M>{R.i 11 tnui-i'h ar an chinne daome # ?

F. Jo'fa Criofda mac Dht, a chuirreadh a huas
o neamh a ihàòuaiadh. pheacaircan,, Matth. xvi. 16*

2 John iv. 14. /

C Cionrias a thainig è da T
n t faogha! ?

F. Dh' ullàich Dia corp dha, agus ghabb è fuil

agus fcoil, agu§ rpigadh k mnaoi è, Eabh. ii. 14.

and x. 5. GajL. iv. 14.

C Ciod na tìoiìadh a thugadh feachad mu theachd
Chriofd an fhnui fhear ?

F. Bha iomVn.»d geallaidh air an tabhairt mu thiol*

chioll kis na fàidhibh ann foa iinibh chuaidh ieacha,

agus beagan roioihe le aingeal, Luc. i. 35 70.
C. Ciod a dh' innis na faidhean roimb Uimh mu

theachd Chriofd ?

F. Ann meafg mòrando nithibh eile, dh f hoilfich

iad gu 'm biodh 11 1naif hear air a bhreith do ftoc

R-braqx, do thigh Djaibni, agus ann am bailie Bheth-
lehem, Gcin. x i 3. Gal. iii. S. 16. 2 Sam : vii. 2 3»

Jer. xx. 5. 6. Gniomh. xiii. 22. 23 Matth. ii. 5. 6»
C Cionnas thug an t aingeai fios- mu theachd

Chriofd } .

F. Dn r
innis an t aingeal Gabriel breith Eoin Bailie

rpimh laimii, a cth' ull'achadh na firghe airiun

Chrioid, agus dh* innis è do mhathair Joia gu 'na

bcirreadh ii Mac Dhe, Luc. i. 17 19. 35. 76.

Mar ata eachdaireachd na Sein Tiomnadh a' toìfeach Ids a
eheift lb, Co e cruitb-jhear «« t jhaogail ? Mar fin fe'adiuidh eachd-
aireachd na Tiumnadh Nuadh fcàUèèda gu cubluiab, Co e an

fiswiigh-fhsar ?

C, Co
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Q_. Who was the mother of Chrift ?

A. 'fViary, a virgin oi the house of Drvid, Luke
i. 27. j.-r. si
Q* Who was the luppofed father of Chrift?

A Jofftph^ the .carpenter was luppofed to be his

father, hecaufe he married his mother Mary, Luke
iii. 23. Matin, i. zo 24. Matth. xiii., 5 c.

C^. What further wimels was given to Chrift in

tjis infancy ?

A. By angels from heaven, by wife men from
the eaft, and by Simeon in the temple.

Q. How did angels bear witnefs to him ?

A. They lung praiie to God in the air at his

birth, aiid told the ihepherds that they ibouid find

the child Jelus in a mangtr at Bethlehem, Lake ii.

8.— iv

Q^ What witnefs did the wife men of the eaft

bear to Jc us ?

A, Tney law a ftrange ftar in the eaft, which
led them to the bottle where the infant lay, and
they came and woriliipped him, Matth. ii. 1. 2. 9.

1 1.

Q^ What honour did Simeon do him in the

temple ?

Ai He was an old man, yet God afiured him
that he lhould jee the Saviour before he died, ancj^

he took Jefus in his arms, <md acknowledged hirri

to be tin Saviour, Luke ii. 26.—30.

Q^ What is written concerning the childhood of
Cbriit?

A. At twelve years old he was found talking

with the doctors in the temple, bus-he went home
at his mother's call, and was iubjccl to his parents,

Luke ii. .,2 46. 5 r.

Q_. When did Chrift begin his public mini-

ftry ?

^. At thirty years of age he came forth^ and was
baptized
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C Co bu mhathair do Chriofd ?

F. Bha Muirre, oigh do thigh Dhaibhi. Luc. 1.

27. U.32.
C. Co bha air a mheas mar sthair do Chriofd?

F ?)' è Jofeph an faor a mheafla mar athair dha,

do bhri gu'n do pbòs è Muirre a' mhathair, Luc.

iii. 2i Match* i. 20. 24. agus xiii. 55.

C. Ciod tuill' an teifteas a thugadh do Chriofda

'n a nàoieantachd ?

Fi Thugadh teifteas uime le ainglibh o neamh, le

daoine glice o *n aird a nearr, agus le Simeon ann
fan team pull.

C. Cionnas a rinn na h aingil fiadhnais uime ?

F. Sbèinn iad ciiù do Dhia an fiìa ipeuraibh aig

an bhreith, agus dh' innis iad do na buachailibh gu
'm faigheadh iad an leanabh Jofa ann an criopadh

ann Bethlehem, Luc. ii. 8.- -16.

C. Ciod an f hiadhnais a rinn na daoine glice o
'n nearr do dh' Jofa ?

F. Chunnairc iad reult iongantach fan taobh fhibs,

a thrcòruich iad a dh' ionnfuidh an tighe ann fan

raibh an Naòidhean na luidhe, agus thainig iad agus
rinn iad adhradh dha,. M.'tth. ii. r. 2.9- 11.

C. Ciod an onair thug Simeon da ann fan

team pull ?

F. Bha è na fheann duinne, gidheadh rinn Dia
cinnteach dha gu'm faiceadh è an oìannùi fhear mu
*'n bàfaicheadh è, agus ghabh è Jofa 'n a ghcaibh,
agus dh' aidmhich è gu %m b' èifn an JSlannùi-fhear,.

Luc, ii. 26.—-30.

C. Ciod tha fgribhte thaobh leanbuidheachd
Chriofd ?

F. Mu dha bhliadhna dheuff aòis fhuaradh è
tagraah ris na dochtaire arm fan teampull. ach
chuaidh è dhathaigh air airtas a' mhàthar, agus bha
è umhlad' a pharantan, Luc. ii. 42. 46. 51*

C. C* uin a thoiìlch Chriofd air a' mhtniftrealachd
fhollafach?

F* Air dha bhi deich bliadhna fichid aòis thaing

e-
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baptized by John, who was fent from God to
preach and to bapnze with water, Luke 'iii/ 16. 21.

23.

Q. What was the doctrine which John -the Bap-
tift preached ?

A. He reproved fifmers, he preached repentance
and the forgivenefs of iins •, and he dirtctfd his dif-

ciples to Jefus as the Saviour, Mark i. 4. j. 8. John
i. 29. Acts xx. 4.

Q^ What became of John the Baptift at lafb ?

A. He was beheaded by Herod, at the wkke'd
requeft of his niece, when flie had pleafed him with
her fine dancing, Mark vi. 17. 28.

Q^ What honour was done to Chrift at his bap-
tifm ?

A. The Spirit of God like a dove defcended up-
on him, and a voice came down from heaven, fay-

ing, This is my beloved Son, in whom 1 am well plea-

fed> Matth. iii. 17. Luke iii. 22

Q^ What became of Chrift immediately after his_

baptiim ?

A. He was forty days in the wildernefs, where
he endured the temptations of the devil, and over-

came the tempter, Matth. iv. i.-

—

*-ii.

Q. What were the chief parts of the miniflry of
Chrift in his life ?

A. Thefe five, viz.

1

.

He fulfilled the whole law, and gave us a per-

fect example of piety toward God, and goodneis to

men.
2. He preached to the people his divine doctrine

which he brought rrom heaven.

3. He wrought miracles to prove that he was
fent from God.

4. He choie out his apoilles, and trained them
lip for thwii public iervice.

5. He appointed two lafling ordinances in his

chuich.

Q^ Wherein
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€ 'mach agus bha è air a
9 bhaifdeadh, le Eoin,

neach a' chuirreadh o Dhia a' fhearmonachadh,
agus a' bhaifdeadh le h uifge, Luc. iii. 16. 21. 23.

C. Ciod an teagafg a fhearmonaich Eoin Baifte ?

F. Chronnuich è peacairean, fhearmon ùch è

aithreachasagus maitlieamhnas peacaidh ; agus fhèol

è a dheifcipil fein a dh'iannjuidh Jofa mar an
Slannui-f hear, M ire. i. 4. 7. 8. Join i. 29. Gnioxnh*

xix. 4
C. Ciod a thainig air Eoin Biifte fa-dheireadh ?

F. Thugadh an ceann dcth le Herod, air airtas

aingidh inghinn a bhr uhar, 'n u lir a thoillich i è

gu mdth le dannfa, Marc. vi. 17. -28.

Q^ Ciod an onair a rinneadh do Cariofd aig an
bhailteadh ?

F. Thurlaing Spiorad Dhe mar choluman air,

agus thainig guth a' nuas o neamh, ag'radh, Is fe
fo mo [Vihac gràdhach ann fan bhcii mo mhorthlachd^
Match, iii. 17 Luc. iii . 22.

C. Ciod a thachair do Chriofd air ball an deidh,

a' bhaifteadh?

F. B;.a è dafhicKid là ann fan fhsfach, far an
d' f huiliing è buauiba an dsYohoil, agus thug è
buiigh air a' bhu ureadair, Matth. iv. 1. 11.

C Cicud iad na pàirtean bu Ihonnraichte do mhi-
niftreal.icbd Chriofd 'n a bheatha?

F. A chuio 10 a' leannas,

1. Air thus : choi-iionn è an lagh gu h iomlan,
agus thug è dhùm' eafàmpl ir foirfe air diaghachd
a thaobh Dae, agus maitUeas a thaobh dhaoine.

2. Shearmonaidi è do 'n t fluagh an teagafg
diaghaiuh thug è o neamh.

3. Dh' oibhrici è miorbhuillean a dhearbhadh gu
'n do chuirrcach o Quia è.

4. Rhao'auicà è 'mach a chuid aibfdeil, agus dh'

f tt.òii è 'uas iad air fon an feirbhis thollaiach. .

5. Da' orduich è da ordu^h mhairthcanach ana
na eaglais.

t dh'i ho^hlam.

G. Ciod*
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Q^ "Wherein did he give an example of piety to-

wards God ?

A. In his conftant obedience to God his Father

in all things, in his zeal for God's honour among
men, and in hi- frequent converfe with God in

prayer, John viii. i2. 2y. 49. John ii. 17. Mark i.

35. Luke vi. 12. John xvii.

Q^ Wherein did he fhew a pattern of goodnefs

toward men ?

A. He went about doing good to the bodies and
fouls of men ; he was full of compaffion to the mi-

ferabie ; he took children in his arm?, and bleffed

them, Matth. iv. 23. Acis x. 38. Mark x. [3.

—

16.

Q. What were the chief fubjects of ChrifVs

preaching to the people ?

A. Theie fix things :

1. He explained the law of God to the people,

and fhewed them that it required holinefs in their

thoughts, as well as in their words and actions,

Matth. v. and vi.and vii.

2. He reproved and condemned many for their

finful and foolifh traditions, and taught them that

God did not regard ceremonies fo much as the

great duties of love to God, and love to men,
Matth. xxii. 36.— ^o. and xxiii. 4. 16. 18. 23.

24.25.
3. He preached the gofpel of pardon of fin and

eternal life in heaven, to them that repent and be-

lieve in him, Matth. iv. 17.' John iii. 16. 17.

4. He threatened the eternal punifhment of hell

to all wilful and obflinate finners, particularly to

hypocrites and unbelievers, Matth. xiii. 41. 42.

xxi:i. 28 20. 33. John iii. 18. 36. and viii. 24.

5. He fometimes declared and maintained his

own lommiffion, that he was fent from God
to
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C. Ciod* ann fan d' thug è eafamplair air diagh-

achd a th.#,bh Dhe ?

F. Ann na umhlachd bhunallteach do Dhia A-
thair ann fna huil nithe, ann na eùd air ion onair

Dhe a* meafg dhaoine, agus ann na chomhluadar

minic maille re Dia ann urnuigh, Join viii. ±i\

29. 49. agus ii. 17. Marc. i. 35. Luc. vi. 12. Join

xvii.

C. Ciod' ann fan do thaifbean è eafamplair mu
mhaitheas a thaobh dhaoine ?

F. Chuaidh è mu *n caairt a' deanamh maith

do choirpaibh agus do dh' anamaibh dhaoine, bha

è làn iochd riù-fan a bha ann truaighe, ghabh è

clann 'n a uchd, agus bheannaich fe iad, Matth.

iv 23. Gniomh. x. 38. Marc. x. 13. -1.6.

C. Creud iad. na teagaifg ftionnraiciue a (hear-

monaich Criofd do 'n t flugah Ì

F. Na fea hithe fo a leannas t

1. Air thùs^ mhìnnich è lagh Dhe do *nt fluagh,

agus thaiibean è dhoibh gu 'n raibh è 'g iarruidh

naomhachd nan briathraibh agus gniomhartha,

Màtth. v. & vi. agus vii.

2. Chronnuich agus dhìt è mòran airfon an
gnàthaichibh peacach agus aimideach, agus thea-

gaifg è dhoibh nach raibh urrad fpeis aig Dia do
dheafghnàtha' is a bh' aig' do dhleas'nafaibh mora,

mu ghràdh do Dhia, agus gs àdh do dhaone, Matth.

Xxii. 36—-40. & xxiii- 4. to. 18. 23. 24. 25.

3. Shcarmoniach è an foifgeul mu mhaitheamh-

nas peacaidh agus beatha fhiorruidh air neamh,
dhoibh-fin a ghabhas aithreachas agus a chreideas

ann, Matth. iv. 17. Join iii. 16. 17.

4. Bhagair è peannas fiorruidh ifrionn air gach

peacair an-danna rag-mhuinnealach, gu h airid

air fuar chràbhaich, agus ana-creidmhich, Matth.

xiii. 41. 42. & xxiii. 28. 29. 33. Join iii. 18—-36.

agus viii. 24,

5. Cuid do dh' uairibh dh' fhoilnch agus

dhcarbh è ughdaras feign, gu 'n do chuireadh o
K Dhia
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to be the Saviour of men, John v. 19—4c

6. He foretold the deftruclion of the Jews, and
his own fecond coming in glory, to raife the dead,

and to judge the world, Matth. xxiv. 15. òc. xxv.

31. àc. John v. 27. 28. 29.

Q/What were the chief miracles that he wrought
to prove that he was fent from God ?

A> Such as thefe:

1. He fed many thoufand perfons twice with a
very few loaves and fifties, Matth. xiv. and xv.

2. He gave fight to the blind, and hearing to

the deaf j he made the dumb to fpeak, the lame to

walk, and healed all manner of difeaiejs by a word,

Matth. iv. 23. and xi. 5.

3. He commanded evil fpirits to depart out of

the bodies of many whom they had pofTeiTed,

Mark i. 27.

4. He raifed feveral perfons from the dead, and

one (namely, Lazarus) out of the grave, Mark ix.

Luke vii. John xi.

Q. How did he train up his apoftles for their

public fervice ?

A Thefe four ways

:

1. He explained to them in private what he

taught the people by parables and fimilitudes in

public, Mark iv. 34.

2. He told them more plainly, that he was the

"M? ffiah, the Saviour of the world ; that he fhouhj

die as a raniom for finners, and rife again the

third day, Matth. xvi. 16.—22. and xx. 28.

3. He prayed with them often, and taught them

to pray, firft without his name, and then in his

frame, Luke xi. 1. 2« John xvi. 23«

4, He
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Jbhia è gtì bhi na fhlanui-fhear do dhaoine, Join
v. 19.—41.

6. Dh' innnls e roimh-laimh fgrios na 'n Jud-
hach, agus a theacd fein an dara uair arm
glòir, a dhufgadh na marbh, agus a thabhairt

breath air an t faoghal. Matth. xxiv. 15. àc. xxv.

31. arc. Join v. 27. 2$. 29.

C. Creud iad na miorbhùillean fonraicht* a dh*
oibrich è, a dhearbhadh gu 'n raibh è air a chuir o
JDhia ?

F. A lelthidibh fo :

1. Bheathaich è iommad mile, fluaigh da uair le

r'o-bheagan do dh/ aranaibh agus do dh.
5
iafgaibh,

Matth. xiv. & xv.

2. Thug è fradharc do na doill, agus claifteachd

do na bodhair ; thug è air a bhàlbh labhairt, agus

air a bhacach fiubhal, agus leigheis è gach fèord
e^flaintean le focal, Matth. iv. 23. agus xi, 5»

3. Thug è àithne do dhroch fpioradan dol amach.

a* corpaibh mòran ann fan raibh iad, Marc. i. 27»

4. Dhuìfg è mòran o na inairbh, agus thog è

àon d' an b* ainm Lafarus amach as an uaigh, Marc.
*x. Luc. vii. Join xi.

O Cionnas a * dhòil è fuas abfdala airfon an
feirbhis f holiafach ?

F. Air na ceithir doighibh fo :

1. Mhìnich è dhoibh-fln ann uargneas na nithe

theagafg è do 'n t fluagh an follas le comhadaibh
agus le famhiuibh, Marc. iv. 34.

2. Dii* rnnis e dhoibh ni bu fhoiìleireadh gu 'm
3* è an Mtiiia, Slannu'if hear an t faoghail ; gu
m baiaicheadh è mar fh'uafgtadh airfon pheacair-

?an, agus gu 'n èiridh è a rìs air an treas la, Matth.
tvi. 16.— 22. agus xx. 28.

3. K.inn è urnuigh maille riu gu minnic, agus
heagaifg è dhoibh urnuigh dheanamh, air thus as

ugmhais ainm, agus a ris *n a ainm, Luc. xi. 1. 2.

oin xvi. 23.
* dh' £feeghlaia.

K a 4. Gheall



4. He promifed them to fend the Spirit of God
after his departure, to fit them for their public

fervice, Luke xxiv. 49. John xv. 26-. and xvi. 7.

Q^ What were the two ordinances which Chrifl

appointed in his church ?

A. He appointed baptifm and the Lord's fupper,

to continue to the end of the world, Matth, xxviii.

20- 1 Cor. xi. 24. 26.

Q_. Thus we have heard how Jefus lived, let us

hear now in what manner did he die ?

A. He was meek and patient, and refigned to

the will of God in fuftering and dying, John xviii.

1 1. Matth. xxvi. 39.

Q^ What were his {harpeft fufterings ?

A. The anguifh which he endured in his foul in

the garden, juft before his death, which made him
fweat drops of blood, Mark xiv. 33. 34. Luke
xxii. 44.

Q^ What kind of death did he die ?

A. He was crucified, that is, his hands and feet

were nailed to a wooden crofs, and there he hung
till he died in extreme pain, Mark xv. 24. John
xx. 25.

Q. When Jefus Chrift had honoured God fo

much in his life, how came he to die fo fhameful

and painful a death ?

A. He was appointed of God to be a facrifice to

take away the fins of men, who had deferved to die,

Acts ii. 23. 2 Cor- v. 21. Heb. ix- 26.

Q^ But what reafon had men to kill

him r

A. No juft reafon at all; but the teachers an

rulers of the Jews hated his doctrine and reproofsJ

and were much enraged to fee the people follow hifljj

Matth. xxi. 45. 46. Mark xv. fo.

Q. How did they lay hold of Jefus ?^
4- Thej



4. Gheall è dhoibh Spiorad Dhe a chuir d' ai

ionnfuidh ta 'rèis da fiubhal,- d' an deanamh iom-

chuidh airfon an feirbhis fhollafach, Luc. xxiv. 49.

Join xv. 26. &' xvi. 7.

C. Creud iad an dà ordugh a dh' orduich CrkTd
ann na eaglais ?

F. Dh' orduich è an baifdeadh agus fuipeir an
Tighearna a mharfain gu deireadh an t fhaoghail

Match, xxviii. 20. 1 Cor. xi. 24. 26.

C. Mar To chuala linn cionnas a chaith Jofa a

bheatha, cluinneamaid anois eiod an doigh air an
do bhafaich è ?

F. Bha è ciuin agus fotghidneach, agus ghMl è
do thoil De, *h a bhàs agus vn a fhulangas, Join
xviii. 11. Matth. xxvi. 39.

C. Creud iad fhulan'ais bu ghoirte ?

F. A' phian-n- a dh'rhuiiing è ann na anam ann
fa' gharadh, air ball roimh' a' bhàs, a thug air bràona
folia bhrucadh a macb, Marc. xiv. 33. 34. Luc
xxii. 44. .

C. Ciod an feord bats a bhafaich è ?

F. Bha e air a' cheùfadh, 's è fin, bha lamhan agus
a choila air an tàirneadhrc croiin fhiodha, agus ann
fin chroch è gu 's 'h do bhafaich è ann cradh
anabarach. Marc. xv. 24, John xx. 25.

C. 'N uair a dh' onnaraich Jofa Criofda Dia co-
mhòr 'n a bheatha, cionnas a thachair gn 'n do bha-
faich è has, co narach agus co phiantach ?

F. Bha è air orduchadh le I>ia mar iobairt a thoirt

air falbh pcaeaidh, Gaio.tnh. ii. 23. 2 Cor. v. 21.
Eabh. ix. 26.

C. Ach ciod' an reufan a bh' aig daoine gu a"

mharbhadh I

F. Cha raibh reùfan *eart air bith ; ach dh*
fhuathaich luchd teagaifg agus iuchd riaghlaidh nan
Judhach a theagafg agus achafain, agus' bha fearg
nihòr orra bhi faicfin an t fhluaigh ga~ lean-nail^,

Mauh. xxi. 45 46. Mare. xv. 10.

C. Cionnas a gbiac iad Jofa ì

Si F. Thug
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A. They bribed Judas, one of his apoftles, t&
betray him into the hands of their officers, and
he led them to his mailer by night, and filewed
which was he, by killing him, Match, xxvi. 14. 15.

47.49.

Q^ Did none of the difciples defend their Lord
and Mafter?

As Peter at firft defended him with the fvvord,

but afterwards his courage failed him fo far as to
deny that he knew him, John xviii. 10. 25. 27.
Matth. xxvi 72.

Q. Did Peter continue in this fin, or did he
repent ?

A. Jefus caft his eye upon hin*, and he repented,
and wept bitterly, Matth. xxvi. 75,

Q. Who condemned Chrift to die ?

A. Caiaphas.the high prieft condemned him as

worthy of death, and Pontius Pilate, the Roman
governor, at the dcfire of the Jews, gave him up to

be nailed to the crofs, Matm. xxvi. 57. 65. 60.

Matth. xxvii.' 24.-26.
Q. Was he crucified immediately, or did he fufFer

other injuries before his death ?

A. He was mocked, he was fpit upon, he was
crowned w '• 1 thorns, he was icourged and wickedly

abufed, Matth. xxvii. 29. 30. 31.

CX In what company was he crucified ?

A. He was crucified in a moft fhameful manner
between two thieves, as if he had been the chief of
iinners, Lake xxiii. 33.

Q^ What miracles attended his death ?

A. The fun was darkened at noon for three hours
together -, there was an earthquake which opened
many graves ; and the veil of the temple was rent in

two pieces, Matth. xxvii. 50.— £4.

Q^ Who took care of his burial ?

A. Jofeph of Arimathea, a rich man, and one of

his diiciples, buried hira ia his owa new tomb,

and
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F. Thu<* iad luach eicorach do Judas, aor* d" à

abfdalan, chum a bhrath ana lamhan na màor,

aeus thug eifm iad a dh' ionfuidh a mhaiftir fan oidh-

che, agus thaifbdn è co è, le phògadh, Matth.. xxvi*

14. 15. 47. 49-

C. An do dhion aon do na deifcibil an Tigh-

earna agus a* Maiiixr ?

F. Diiionn Peadar è air thus leis a
5 chlaimhe, ach

an deidh fin dh* fhàilig a' mhiineach è co mhòr is

gu'n d* arch-iliean è gu 'm baithnedha è, Join xviii.

10. 25. 27. Matth. xxvi. 72.

C. 'N do bhuanaich Peadar ann fan pheaca fo,

no an d' rinn è aithreachas ?

F. Dhamhairc Jofa air, agus rinn è aithreachas

agusghuiì è gu geùr, Matth. xxvi, 75.

C. Co a dhìt' Criolìi gu bàfachadh ?

F. Dhìt' Caiaphas an tard fhagart è toilteanach ate

a' bhas, agus thug Pontius Pilate, an t uachdaran

Komanach, air iartas n' ah Judhach, iuas è gu bhi

air a thairneadh ris a'chroim, Matth. xxvi. 57. 65.

66. agus xxvii. 24.— 16-

C. An raibh è air a cheùfadh air ball, no an d9

fhuiling è eìceirtean eiie roimh a' bhàs ?

F. Chuaidh fochaid a dheanamh air, bha è air %

cbur do fmugada, bha è air a chrùna le driffibh, bha

è air a lgiùria agus air mhi-ghnàthacha gu h aingidh,

Matth. xxvii. 29, 3a. 31.

C. Co an chuideachd ann do cheùfadh è ?

F. Bha è air a' cheùfadh air modh ro-mhaflach

cidir dhiais mheirleach, mar gu 'm b' eiiin an peacair

bu mhò, Luc. xxiii. 33.

C« Ciod na miorbhuille a thachair aig a
? bhas ?

F. Dhòrachadh a' ghrian mu mheadhonìà re thri

uaire, bha crith-thalmhain ann a dh'fhoigail mòran
uaighin, agus bha brat an teampuill air a lhracadh

na dhà bhloidh, Matth. xxvii. 50.— 54»

C. Co ghabh eùram d' a adhlacadh ?

F. Dh'adhlaic Jofepho Arimatea è, duine faibhirj

agus aon d' a dhcifcibil; ann na uaigh nuadb £ei«s

2gUS
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ànd Pilate and the Jews fejt a guard of foldiers about
it, 'Matth. xxvii. 57.—66.

C>^ When did he rife from the dead ?

A. On the fir ft day of the week after he had lain.

three days in the grave, that is, part of three days,

Matth. xxviii, 1.— 5..

Q^To whom did he appear- after his rifing a-

gain?
A. He appeared many times to his difciples j he

eat and drank, and talked with them, and gave them
mo ft certain proofs of his refurrection, Acts i. 3.

and x. 41.

Q^ How long did he tarry on earth after his

rifing from the dead I

A. He tarried forty days, conferring with his

apoftles, and inftructing them further in the gofpel

and the doctrines and rules of his kingdom, Acts

Q^ How did he go up to heaven ?

A. When he had given his apoftles their com-
miftion to preach the gofpel to all nations, and
bleflfed them, they law him carried up to hea-

ven in a bright cloud, Mark xvi. »5.— 19. Acts
i. 9.

Q^ What did the difciples do when their Lord had
left them }

A* They returned to Jerufalem, and waited for

the Spirit of God to come upon them, according to

the promife of Chrift, Acts i. 4. 12. 14.

Q. What was the firft thing they did towards their

public work ?

A. They chofe Matthias, by prayer and by lot,

to be an apoftle in the room of Judas the traitor,

Ads i. 23.— 26.

Q. What became of Judas ?

A. When he faw that Chrift was condemned,
lie went and hanged hicnfelf ; and falling down,
bis bowels gullied out, Matth. x^vii. 3. 5. Acts

i. x8.
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agus chuir Pilate agus na h Judhaich geard Ihaigbd-

fhearan uire, Match, xxvii. 57.-66.
C. C uin a dheirich è o na mairbh ?

F. Air an cheud ià do 'n t iheachdain, ta reis da

bhi cri la ann fan uaigh, 's c iln, cuid do thri la

Maftbu xxviii. 1.— 5.

C. Codha a dh' fhoilfkheadh è an deidh dha
eìridh aris ?

F. Dh' f hoiliicheadh c gu minic d* a dheifciblibh y

dh' ith, agus dh'* òl, agus rinn è comradh rra, agus

thug è dhoibh dearbhaidh fir-chinnteach air ais*

eirigh, Gniomh. i. 3. agus x. 41.

C. Cia fhad a dh' than è air talamh an deidh dha
eirigh o na mairbh?

F. Dh.
9 fhan è da fichiod là comluadar re abfto-

laibh, agus d' an teagafg ann fan t ihoifgeul, agus ?

ann teagafgaibh agus ann riaghailtibh a rioghachd,

Gniomh. i. 3.

C< Cionnas a chuaidh è fuas air neamh ?

F. 'N uair thug è barantaf d J

a abftola an foif-

geul a fhearmonachadh dona h uile chinnich, agus

a bheannuich è iad, chunnaic iad è air a ghidlaa

fuas gu neamh ann neul deulracb, Marc, xvi*

15.— 19. Gniomh. i. 9.

C. Ciod' a rinn na deifcipil a' nuair a dh5
f hàg aa

Tighearn iad?

F. Phiil iad air a is gu h Jerufalem, agus dh*

fhsith iad re fpiorad Dhe a theachd orra a reir gealla

Chriofd. Gniomh i. 4. 12. 14.

C. Ciod' an ceud ni a rinn iad a thaobh an obair

f holla fach ?

F. Pxhaoghnulch iad Matthias, le urnuigh agus le

cranngu bin 'na abfdail ann ake Jùdais an uòiteir,

Gniomh. i. 23.— 26.

C. Ciod a thachair do Judas ?

F'Nu .-sir a chunnairc e gu 'n do dhiteadh Criofd,

dh' immich è agus chroch le è fein ; agus air tintim

flos da
;
bhrùchd | inneach amach, Match, xxvii. 3.5»

Gniomh. i. V&*
\ xrJuonnaciu

c p»
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Q^ When did the Spirit of God come upon the
apofiles and other difcipies ?

A. At the feaft of Pentecoft, which was about
ten days after Chrift went to heaven, Acts ii, i. as.

Q_. In what manner did the Spirit of God come
upon them?

A. A noife like a rufhing wind filled the houfe
where they were met, and cloven tongues of fire

fat upon them, Acts ii. 2. 3.

Q^ What was the firft remarkable effect of the

Spirit of God coming upon them ?

A. Each of them was enabled to preach the
gofpel in ftrange languages, Acts ii. 4. 5. 6.

Q^ What was the doctrine they preached ?

A> That Jeius who was crucified, was the

Meffiah, that is, the Chrift, the Son of God,
the Saviour

repent, and

of n ; and that

believe in his name,

30. 38. and iii. jq.

finners

foould

and iv»

and
who
be faved, Acts

10. 12.

Q. What fuccefs had their preaching?

A. Three thoufand were converted and baptized

in one day, and five thoufand in another, Acts ii.

41. and iv. 4. and v. r4.

Q^ What miracles did they work to confirm their

doctrine ?

A. Some that were cripples had the ufe of their

limbs given them, multitudes of lick were healed by
them, fome perfons were ftruck dead, and others

railed to life, Acts iii. 2. 3. and v. i.- 11. 15.

16. and ix. 40.

Q^ Had not other believers in Chrift power of
working miracles alfo ?

A. Yes, Jefus Chrift communicated very great

gifts and powers to them, by laying on of the hands

of the apo{tlcs
> Mark ix. ] 7. Acts vi. 6. 8. and viii.

x4 . 18.

Q^ Were
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C C uin a thainig Spiorad Dhe air na h abftola,

agus na deiicipil eiU ?

F. Aig feift na caingis, mu thuairmfe deich la ta*

reis do Chriofd dol ìuas gu neamh, Ginomh. ii 1. <bc*

C. Ciod' an modh ah' an d' thainig Spiorad Dhe
orra ?

F. Lion teirm mar fheideadh gaoithe an tigh

ann fan raibh iad air tachairt, agusiliuidhteangaidh

fgoilte do thein'' orra, Gniomh. ii. 2. 3.

C. Ciod* a* cheud ni comhruichte thachair ta*

reis do Spiorad Dhe teachd orra ?

F. Bha gach aon aca air an deanamh comafach

an fòifgeul a ftiearmonachadh ann caintibh coimh-

each, Gniomh. ii. 4« 5.6.

C. Ciod' an teagafg a fhearmonaich iad ?

F. Gu 'm b' è Chriofd a chuaidh cheùfadh an
Meffia, 's è fin, an Criofda, Mac Dhe, agus flanui-

fhear dhaoine ; agus gu 'm biodh peacairean a

ghabhadh aithreachas, agus a chreiddeadh 'na ainm
air an fàbhaladh, Gniomh. ii. 36. 38. agus iii. 19.

agus iv. 10. 12.

C. Ciod' an foirbheas a bh' aig an fearmonachadh ?

F. Bha tri mile air an iompochadh agus air an
baifteadh ann aon la, agus cuig mile an la eile,

Gniomh. ii. 41. & iv. 4. & v. 14.

C. Ciod na miorbhuile dh* oibrich iad a dhaing-

ijeachadh an teagaifg ?

F. Thugadh imh am ball do dhream a bha nan
bacaich, bha mòran do ihiuagh eàflainteach air an
ilànuchadh, bha cuid air an bua/adh marbh, agus

dream eile air an togail gu beatha, Gniomh. iii. 2.

7. & v. 1,—— 11. 15 16. & ix. 40.

C. Nach raibh cumhachd aig creidmhich eile ann
Criofd, miorbhuille oibreacha mar an ceudna ?

F. Bha-, cho-pairdch Jofa Criofd gibhtin agus

cumbachda ro mhòr riù, Is lamhaibh n'an abltal

a chur orra, Marc. xx. 17. Gniomh. vi. 6. 8. & viii.

i4 . iS.

C; Nach



I I2D ]

Q. Were not the apoftles greatly perfecuted ?

A. Yes, they were put in prifon by the high-
prieft ; they were beaten by order of the council;
James, the brother of John, was flain by Herod ;

and Peter was put in prifon again, in order to be
put to death, Acts v. 18. iq. 40. and xii. 2. 3.
11.

Q. Did God give them any miraculous deliver-

ances ?

A. Several times; when the apoftles were impri-

foned, they were releafed by angels, Acts v. 18. ìq.

and xii. j, and xvi. 25. 26.

Q. Who was one of the chief perfecutors of the

Chriflians at this time ?

A. Saul, a young man, a zealous Pharifee, who
was afterwards called Paul, Acts vii. 58. and viii.

CK Did he live and die a perfecutor?

A. No, he was ftruck down to the ground by a

blaze of light as he was going to Damaicus, to im-

prifon the Chriftians, and J.fus Cbrift called him
with a voice from heaven, Acts ix. 1.— 8.

Q^ What is afterwards related of him ?

A. That he became a zealous preacher of the go-

fpcl, he was made the apoftle of the Gentiles, and
fpent his days in travelling to convert the heathen

nations, Acts ix. 20.—22. Gal. ii. 7. 8. Rom. xv.

16.— 21.

Q^ What became of Paul at laft ?

A, After he had done more fervice for Cbrift: by
preaching and writing than the other apoftlcSj and
endured more fufferings in his life, he was put to

death at Rome, as a martyr for Chrift, 2 Cor xi.

23.—27. 2 Tim. iv. 6.

Q^ Is there any further account given of Pe-

ter?

A, When
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G. Nach raibh na h abftola air an geùr-ieanmhuia

gU inor }

F. Bha, chuireadh an priofan iad leis an ard-

fhagart, bha iad air an bualadh le ordugh nacomh-
airle, bha Sheumas brathair Join air a mharbhadh,

le Herod, agus chuireadh Peadar an priofan aris,

chum a chuir gu bàs, Gnioinh. v. 18, 19, 40. & xii.,

2. 3, n.
C. An d? thug Dia dhoibn faorfaidh mhiòrbh-

uilleach air bith?

F. Thug gu minic ; 'nuair bha na h abftala air

an cur an priofan, bha iad air an cur fa fgaòil le ain-

glibh, Gniomh. v. 18, 19. Be xii. 7. agusxvi. 25. 26.

C. Co baa na 2rd f hear geur-leanmhuin air na
Criofduidhean ann fan am fin ?

F. Bha Saul, duin'òg, Pharifeach eadmhòr, d' aa
gairreadhPòìandeidhiìn, Gniomh *m. 58, gcvlii^j 3.

C. An do bhuannaich a^us an do bhàiaich. è 'na

f hear%geur-leanmhuin ?

F. Cha do bhuanich •, bha è air a* bhualadh fios

gu tar le baoilfce foluis a nuair a bha è dol a dh*

ionnfuidh Damafcus a chuir nam Criofduidhean ana
priofan, agus ghairm Jofa Chriofd air le guth
neamh, Gniomh. ix. 1,—8.

C Ciod ata air aithris uim* an deidh fin ?

F. Gum d' f has è na fhearmonuich eud-mhor aa
t fhòifgeil, gu m d' rinneadh è na abfdail do na
Geintiiich, agus gu m do chaith è a laithe and
fiubhal a dh' iompochadh nan cinneach geintileach,

Gniomh. ix. 20, 22. Gal. ii 7, 8. Rom. xv. 16,—21«
C. Ciod a thachair do Phòl fai-dheoidh ?

F An deidh dha tuille feirbheis a dheanimh air-

fon Chriofd le fearmonachadh agus fgriobha no a
rinn na h abftala eiie, agus tuille thuUang ann 'a

bheatha, chuirreadh gu bàs e ann fan Ròimh' mar
mhartaireach airfon Chriofd, 2 Cor. xi. 23, 27,
1 Tim. iv 6.

C. An bheil tuille cunntais air a thabhairt ma
thimchiol Pheadair ?

h ¥. 'Nuai*
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] A. When he had lafd out his life in preaching
the gofpeh and had writ tetters to the Chriftians,

he was crucified in his old age, as Chrift foretold

him, John xxi. 18. 10 2 Pet. i. «4.

O. What is recorded concerning John the a-

poftle?

A. After KKiny labours in the miniftry, he was
banifhed to the Ifle of Patmos, where Jefus Chrift

appeared to him in vifions, and inftrucxed him by
his angel, to write the book of the Revelations, Rev.

Ì. 1 2 9.

Q^ What became of the other apoftles ?

A Ancient hiftories give us fome uncertain ac-

count of their travels and their fufFerings, but

there is very little written in Scripture concerning

tjkem,

EXAMPLES o/PRAYER
Compofed for children, from eight years old

to ten or twelve.

The child's daily morning-prayer.

Cyt R E A T and gracious God, who haft created

_J all things by thy power, and governeft all

things bv thy wifdom, thou art the author of all

our hK-ffings by day and night : I give thanks to

thy Maj fty that thou haft given me reft the night

p?ft, and that 1 am brought fafe to lee another

morning.
Pi ei'ei ve me this day, O Lord, from every thing

that mty do me hurt : and whereloever I am, let

me remember the great God fees me \ that 1 may
$ot dare to àn againlt him.



E 123 3

F.
?Nuair a chaith è blieath' ann fearmonachadfi

ant iliòifgeil, agus litricheai'griobhadhadh'ionfuidh.

na'n Criofduidhean, bha è air a cheufadh ann na
fhean aois mar a dh' innis Criofd roimh-laimh, Join
xxi. 18, 19. 2 Pead. i. 14.

C. Clod ata air innfeadh mu thimchioll Eoin
abfdail ?

f. An deidh mòran faothair ann fan mhiniftre-

alachd dh 7 fhògradh è gu oilean Phatmos, ann fan

d f'hoilfich Jofa Criofd dha ann taifbeanaibh, agus

theagaifg fè è le aingil leahhar na 'n Foillfeachaidh

a fgriobhadh, FoilL i. 1, 2, 9.

C. Ciod a thacha-ir do na h abftolan eile ?

F. Tha feann eachdraidh tabhairtcuid do chunn-
tas mi-chinnteach mu 'n aftaraibh agus mu 'n iul-

langafaibh, ach is ro-bheag'ta fgriobhte fan Scriop-

tair mu'n tiomchiol.

EISIMPLEIREAN URNUIGH
Air an cumadh airfon cloinne, o ochd bliadh-

na
3 gu deich no dà bhliadhna dheug aois*

Urnuigh maidhne an leinibh gach la,

ADhe mhòir agus ghràfmhoir, a chruthaich na
h uille nithe le d' chumhachd, agus ata riagh-

ladh gach ni le d' ghliocas, is tufa ùghdair ar n' uile

fhochairean do* la agus do dh' oidhche : bheirim
buidheachas do d' Mhòrachd a thug fòis domh air

an oidhche chuaidh leach, agus gu ''m bheil mi air

mo thoirt fàbhailt gu madidn eile f iiaiciln.

Gleidh mi air an la an diugh,O Thighearna, o gach
ni a dh' fhcudas mo chron-a dheanamh : agus c' ait'

air bith am bheil mi deonuich dhamh chuimhneach-
adh gu bheil an Dia mòr J

g am fhaiciin ; chum 's nach.

biodh a dhanadas agam peacachadn'n a aghaidh.

L 2 Moladh
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I praife thee that I have parents * and friends to

provide food and cloathing for me, and every thing
elfe that I want : do them good,. I befeech thee,

both here and hereafter : and give me grace daily

to lesrn what they teach me, and willingly to do
what they command me , that I may pleafe them in

all things, and live as becomes one of thy chil-

dren.

I would praife thee alfo* O God
y

that thou, haft

given us fo .good a king in this nation. Bleis him
and his royal" family with all proper bleftings, and
keep us all in peace.

I deferve no good thing from thee, becaufe I

offend thee fo often; but I defire to. bè forry for

my- fins, and I pray and hope thou wilt (pare me,
and fhew me thy love, becaufe thou art a God of
mercy, and becaufe Jefus Chrift thy Son died up-

on the crois*, to lave iuch. children as I am from
the pains of hell.

Now he is gone to heaven to plead with God-
for them, and to blefs them. Grant, O Lord,

that I may fee his face there hereafter, and fing

his praifes. i

To thee, O Father, to thy Son, and thy holy

Spirit, 1 defire to pay all honour and obedience^

now and evermore. Amen-

o
The child's daily evening-prayer.

Lord, our heavenly Father, thou haft msde
the night for us to take our reft, I pray thee,

* Here, and in all othf places where parents and kindred are

mentioned it is nectffary that children be taught to name only

fuch i,indrcd as they have living.

Jack
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Moladh dhnìt gu *a\ bheil p~ ran tan f agus cairdeaa

agam a dh' ulluchadh loin agus igeudach adhamh,
agus gach ni eile ata dh' uireaib imdh orm : dean

maith dhoibh ata mi guidhe ort, araon ann ib, agus

ann deiqh ib : agus tabhair dhaihh grìfgach la a dh*

f hòghlam an ni ata iad aig teagafg dhamh, agus an

ni ata iad ag aithne dhamh a dheanamh gu toiieach \

chum 's gu 'n toiiichihn iad ann (na h uile ni.the,

agus gu 'n caidiinn mo bheatha mar is cubhaidh dh*

aon do d' chioinn.

Bheirim mola4h dhuit mar an ceudna, O Dhe,
gu *n d' thug thu dhuinn righ co- maith an tan riogh-

achd ib. Beannuichè fern agus a theaghiach riogh.-

ail lcis gach. beanjaacha' iomchuidh, agus coimnid
linn uile ann fioth-chaith.

Cha n' til mi toilkinn ni maith air bith uait, do
bhri' gu bheil rni cur corruich ort co-minic : aca is

àil learn a bin bsònach airion mo pheacaidh, agus thà

mi guidhe agus tha dochas agam gu 'n caomhain thu

mi, agus gu 'n nochd thu do garàJh- dhamli, do
bhri ^ur Dia tròcahreach thu. agus do bhri' gu n do
bh faich do Mhac Jufa Criotd air & chranu-clitu*

faidh a ihajhaiadh cìomne riaar 'taa mii'e o phiantaib-h

irrinn.

• 'iNaime cliuaidh è fuas air neamh a thagradh re

Dia air anion, agus g' am beannachadh. I>eanuicnè

O Thighearna, gu-*m faic mi a ghnùis aan fin an
deidh ìo

}
agus gu 'n feinn mi chhu.

- Dhuit-fe, O Athair, do a' iVinac, agus do d*

fpiorad naomb, gu raibh gach onair agus umlachd,
anoifh agus gu fiorruidhj Amen.

o
Urnulgh fkeafcalr an leinibh gach la* •

Thighearna, ar 'n Ataair neamhaidh, rinn
thu Jn oidiiche dhumn gu 'r rois a ghabhail^

f Ann (o agus ann fgach ionnad" eiie ann fa' bheil iomradbair
parantan agus air cairclcan, au è iomchuidii gu 'm bi claun ail

aa teagaigna cakdean ata bco amhaia aiujaeasha.'

3U 3 ata
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look down upon me while I fleep ; for if thou take
care of me, I need be afraid of nothing.

Accept the thanks of a child for all the good
things i have this day received ; and as I lie down
in peace this evening, fo let me awake and rife a-

gain in peace in the morning to ferve thee.

Thou fee ft and heareft every thing that I have
/aid or don- all this day : O pardon every one of

my f ult?,' and be rot angry with me; for thy Son
Jefus Gbrifl has iufrcred death for our fin's, and I
deiire to tiuft in'him to fave me from thy anger.

Let me learn to know thee while 1 am a child*

and begin to fear thee and love thee, and to do thy

will with delight. And I humbly ;>ik that thy holy

Spirit may in ft met and sM§t me in all things need-

ful for me to know and to do*

Help me to honour my father and my mother,.

tOjpKy all my teachtts and governors, to love my
brother? and Lfiers, my friends and neighbours*

as I would have them love me. Let me not be an

enemy to any perfon whatfover, and iuiter no
others to be enemies to me.

I intreat thee, O Lord, for Ch rift's fake,, give

me every thing that is belt. both for my i< ul and
body ; for thou art wife and- gracious, and able to

do better things forme than 1 am able to alk.

And when I have ferved thee to my utmoft in

the world, then take my foul to live with thee in

heaven, where I ihall ferve thee far better than I

can do on earth,- and give thee glory for ever and

ever, amen.,
Th
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àta mi gnidoe ert amhairc a nuas orm am fcadtSratB

mi a' tn'chodal ; oil* rar- ghabhas tufa cùram -dhiora-

cha mig a leas ni air bith a bhi mar eagal dhamh.
Gabh re buidheachas Icinihh airfon nan uiie nithe

maith a fhunir mi an diu' ^ agus mar tha mi iuidhe;

lios.ann lith air an oidhebe i'o
f

mar fin deònuidta

dliomh mofgladh agus èridh arìs ann iV mhadain
ann frth, gu feirb^is a dlieanamah dhuit.

Chunnak'agus choala tu gach ni i rino nodabhair

mi air an la an diugh : O niaitft gach aon do mr

ehoiiibli, agus na bi feargach rium , oir dh ?

rlnsÙihg,

do Mhac Jo fa Crioib has airfon ar pea-saidll, agus ie

mo run earbla ann Ian gu na' ihàbhaiadh o d
J fheirg.

D-eonuich gu' m'ioghlum mi eolas agbabhail ort:

'm feadh 'ta mi a? hi* leanabh, à'gjgs roifeacii air d'eagai

a bhi erm, agus gràdh thoirt dhHk,. agus do thoii

a dkeanamh le mòr- thlachd. A gtis tha mi gu h urnh-
al ag afluchadh gu 5

n deanadh do Spiorad naomft-
tha mo theagaig agus mo chomnadh ann's gach
mi ata f-eumaii damb re thuigtm agus re dhcanantu
Dean comhnadh rium onair tholrt do m* athair

agus do *m m hàt-hair, ùmlachd thoirt do m' luchd.

teagaifg agus do m/ luchd .riaghlaidh uiie, graili

thoirt do m'bliratbairibb agus do m'pheathairicbibri^

do m-' chairdibh agus do m' choimhearinachaibh, mar
Jbu mhaith leam iadiaq do m' giàdbachadh-ia. Na
loig dhom bhi am nàmhad da neach air bith, agus
na leig le, dream eilti bhi nan naimhdibh dhamh fa*

Ara mi guidhe o-rt O I%igbearna, air Igà Chrioid,,

tabhair dhamh gach ni is'fearr araoa airfon to' anama
agus mo chuirp, oir ata thu glic agus gralmhor, agus
comaiàch air niche is feair a' diieanamh air mo
£hoo na tha mife comalach air iarruidh.

Agus an uair a ni mi ieir'bhis dhuit ann fan t

fliaoghal lb le m* uiie dhichioll, ann fin gabh m'
anam gu bhi beo maiile rlut air rxeamh, far an dean
mi feirbhis dhuit mòran ni 's fearr no is urra mi
dheanamh air taiamb, agus an tabhair migloir dhuit
gu brath, agus gu brsUa. - àmjìn.

Urnuìgfi
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The child?

s

t
or youth''s prayer for the Lord's -day

morning.

[To be ufedjttft after the ether morning-prayer ~\

OGod of power and grace, who haft raifed thy

ben J-cius from the dead the fir ft day of the

Wtek, i pray thee raiie my thoughts this day up to

heaven, where Jeius Chrift is.

Thou haft taught me to call it the Lord's day ;

O may I ferve my Lord 'Jefus much on his own
day, and get mr-re knowledge of him continually.

Let me know him as the Son of God and the Son
of man, whole name is Emmanuel, or, God with

us ; who redeemed finners widi the price of his

own blood.

Moke me love to hear and to read of God and
Chriff, and the things of heaven : make me delight

in thy woriiiip, and learn what I mull beiieve, and
Wiiat i mult do, to be laved from hell.

Whether I am at church, or at home, let me lay

afldc both work and play from morning to night,

that 1 may honour thee in the beft manner 1 am
able ; and if I Ihould die while I am a child,, lend

thy bld'ied angels to cairy me up to the holy and
happy children in heaven, for the fake of" Jtlus

ChriS, thy beit bcluvcu Son. Àmen.

The child's > or youth's prayer for the Lord's- day

evening.

[,' o be nfedjuji after the other evening-prayer.^

yfUST holy and moft merciful God, who haft

_ rJL given us this day chiefly to hear, thy word,

to pray to thee, and praiie tkee.
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Urnuii\h leìnibh air/on madaìn la an Tìgbearn&.

[Re ghnathacba air ball ann deidh na h urnuigh

maidne eile.^

O-Dhe a chumhachd agus a ghràis. a tbog do
Mhac Jofa o na mairbhihh air a* cheud la do

'n t fheachdain, ata mi guidhe ort tog mofmuaintidh
fuas gu neamh air an la an diush, far an bheil Jofa

Criofd'.

Theagaifg thu dhamh la an Tighcarna ghairm
dheth j O gu Jn deanainn feirbheis gu mòr do m'
Thighearn' Jofa air a la fein, agus gu 'n faighia

tuhT eolais uirae do ghnà'. Deonuich dhomh eolas

a ghabhail air mar Mhac Dhe agus Mhac an duine,

da 'n ainm Emmanuel, no. Dia mailie ruinne ,

neach a fh^or peacaich le luach f hola fein.

Tabbair orm gu 'r gràdhach leam bhi'-g eifi:eachd

agus a Ieubbadh mu thimchioll Dhe agus Chriofd,

agus nan nlthibh a bbuineas do neamh : toir orn%
tlacbd a ghabhail ann d' adhradh agus f hoglam ciod

a dh' fheumas mi dheanamla chum bhi air mo
fh : bhaladh o ifrionn.

Cia achd ata mi fan eagìaìs, no fan tigh, deonuich!

gu 'n leig mi-dhiom araon obair agus cluich o mha-
dain gu h oidebe chum 's gu 'n omraichinn thu air

a' mhocih is fearr ata ann mo chomas \ agus ma
bhrjaicheas mi 'nuair tha mi am Leaaabh,. cuir dJ

aingle beannuichte do m' ghiulan fuas dh' ionnfuidh
na cloinne ata n-aomha agus ibnna air neamb, air

i^à J^fa-Crioida, do Mhac fior-ghradhach. Amen..

Urnuigh an leinibh airfon feafgair la an Tighearna,

[Re ghnathacha1

air ball an deibh na h urnuigh /hear,

fcair e.ile
\

DH E ro-oaomha agus ro-thròcairich, a thug
dhuinn an la 'n diugh gu h àraid a dh' eiiteachd

t fhooil, a dheanamh urnuigh rim, agus thoirt

cliu dhuiu
Blieirreans--
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I thank thee that 1 have friends to teach me the

knowledge of God the Father, and of his only Son
Jcfus Chrifb our Saviour ; and that thou giveft us
thy holy fcriptures, and fendelt thy minifters to

fhew us the way to heaven*

Remember not againft me, O Lord, -the tranf-

greffion of this, day, bu' make me remember lbme
of the good things I have heard or read at home
or abroad, that I may hate every fin, and be more
careful to perform thy commands.

Let me hope in thy mercy through the merits of
Jefus Chrift thy Son in this world, and ring thy

praifes among thy faints and holy angels in the

world to come. Amen.

The child's grace before meat,

IBefeech thee, O Lord, that the food which
thou provided for me, may ftrengthen me to

j

perform my daily duties *, and as thou preferveft

xny life, let it be fpenf in thy. fear, for the lake of

thy Son our blened Saviour. Amen.

The childs grace after meat.

MAKE me truly thankful, O Lord, for myj

daily bread, and for all other mercies which

1 receive *, and help me to love and i< rve thee, the

giver of all good, for Jefus Chrift's f*ke. Amen.

FINIS.
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Eheirream buidheachas dhuit gu bheil cairdeaa

a^am a theagafg èolas Die an Athair dhama, agus

eolas aon ghih Maic Jofa Cripfd ar Slanui-f hear ;

agus gu bheil thu tabhairt nan ÌTcriptuire naoìnha

dhulnn, agus a' cur do mhinifteire a thaifbeanadk

dhùinn na ilighe gu neatnh.

Na cuimnhich a'm'aghaidh, G Thigearna, cionnt

an la an diugh, ach tabhair orm gu 'n cuimhnich

mi cuid do na nithe maith a chualà no leubh mi

aig an tigh no uaithe, chum 's gu ruathafehin gach

peaca, agus gu 'cn bithinn ni 's cùramaicne a choi-

Konadh cT aicheanta.

D^onuich dhamh dòchas a chur ann do throcair

ann fan t fhaoghal Co triJ thoilteanas do Mhic Jofa

Ci iofd, agus do chliù a fheinn a' meafg do naoimh.

agus d' aingle naomh ann fant t ihaoghal re

teachd. Amen.

Altacha an lebiibh roimfr bhladh.

Ata mi guidhe ort, O Thigearna, gu 'n deanadk
an Ion ata tbu 'g ullachad-i dhamh mo near*

tachadh gu mo dhleafnafaibh lathail a choi-lionadh ;

agus mar 'ta thu gleidheadh mo bheatha, biodh i air

|a caithe' ann d' eagal, air fgà do Mhic air blanui-

fhear beannuichte. Amen.

Altacha an leinibh an deidh bUb.

Dean teangeil mi, O Thighearna, airfbn m' araa
lathail, agus airi'on gach trocair eile tha mi fa

gb. ul ; agus cuidich learn gràdìa agus feirbhis 'thoirt

dhuitfe, fe^r-tabhairt gach maith, air fgà Jofa
Criofd. Amen.

§ r io c%.
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